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INTRODUCTION

In the Spring of 1983, the John Rylands University Library of
Manchester held an exhibition in its Deansgate Building to coincide
with the Annual Conference of the Association of Hispanists of Great
Britain and Ireland. On display were Spanish manuscripts, including
the tenth-century Visigothic minuscule of the Moralia of St Gregory
assigned to the scriptorium of San Pedro de Cardeia, and the superb
Rylands Beatus with its more than 100 miniatures in gold and colours,
35 of them full-page. There were also several Spanish Hebrew
manuscripts, Roman artefacts of Iberian origin, and a large number of
modern Spanish and Portuguese first editions.

But the focus of the Deansgate exhibition was provided by the 20
Rylands Spanish incunabula, all of which were included along with
one volume printed in 1488 at Toulouse in Southern France for export
to Spain.! Both at the time and since, colleagues enquired whether it
might not prove possible to provide a fuller description of these
fifteenth-century volumes than I was able to offer in the exhibition
catalogue, and I am grateful to Dr Frank Taylor and his successor, Dr
Clive Field, for allowing my notes on these volumes to appear in the
Bulletin of the Library.?

The Rylands collection of 20 Spanish incunables is not a particu-
larly large one: the British Library has over 180, the Bodleian 58.° But

1 This volume, with its 195 woodcuts, has been studied by Guthrie Vine, ‘Around the
Earliest Spanish Version of Aesop’s Fables’, Bulletin of the John Rylands Library, xxv (1941),
3_24; one of the two printers involved, Juan Parix of Heidelberg, had spent some time in Segovia
in the 1470s, possibly at the invitation of the local bishop, Juan Arias Davila: A. Lambert
(O.S.B.), ‘Jean Parix imprimeur en Espagne (1472?-1478?) puis & Toulouse’, Annales du Mudi,
xliii (1931), 377-91. The anonymous Espejo de la conciencia (JRULM R129310), catalogued as
‘{?Salamanca.] [?Printer of Nebrija, Grammatica.] [c. 1498.] (GKW 9394, BOOST;, n°. 22‘83.) is
almost certainly Norton, DC, 1734, n°. 476: ‘Salamanca. Juan de Porras. [c. 1505?]’, missing
2A-2E (JRULM copy not in Norton), an identification based*on typographical evidence anai on
the complex collation and numeration identical to both: 2°: b—x® A—C® E-G® H? 2a-2i® 2k* [$;
signed (+ a4, bs, Ha; — a1, X35 C,-3 signed ‘D,.3’, Ez ‘C,’, 2a; ‘a3’)]; 236 leaves, ff. (roman‘) "‘1
m)_ w125 71267128 1-43 44 <1 *2-*58 (foliating ™32 as ‘31", 763 62, ™66 ‘65°, "71 ‘70, "87 82 )
©9] ‘88’, ™92 ‘88’, 93 ‘90’, 97 ‘98’, 40 ‘60°, X13 ‘11’, ¥36-*42 ‘35-41’, *44-45 ‘34-35’, *46-*48
‘45-47").

2 S)ome of the comments below were first formulated in two papers delivered in the
Deansgate Library — in November 1986 to the Research Seminar of the Department of Spanish
and Portuguese Studies of the University of Manchester, and in November 1987 to the
Manchester Bibliographical Society. I am grateful to those who offered comments and criticisms
on those occasions, and especially to David Riley of the Deansgate Library who tolerated my
uninformed blunderings in an area of scholarship unfamiliar to me.

3 Dr Dennis Rhodes of the British Library informs me that the Library has acquired ten
Spanish incunabula since the publication of BMC x; for information on Bodleian holdings not in

Sheppard, I am grateful to Dr Kristian Jensen.
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it compares favourably with the Cambridge University Library and
with college holdings in the ancient Universities, and almost all the
important early centres of printing in Spain are represented in it. Most
of the volumes are in a splendid condition, having been part of the
famous Althorp Library formed by George John, 2nd Earl Spencer,
and bought by Mrs Rylands in 1892.4

The method of description adopted here is largely an adaptation
of that recommended by Gaskell for the recording of printed books;
the need for lengthy transcription has been obviated by the inclusion
of photographs (not, unfortunately, actual size — many of the volumes
described here are folios).> The followmg departures from Gaskell’s
method, however, should be noted:

1. No mention has been made of paper, far too little being known about
paper in Spain for any comments, however detailed, to be of practical use in
identifying editions and printers.®

2. The measurement of type-page is always minus headers and signatures.
3. None of the editions described here has catchwords, though these were
common in incunable editions, as they had been in manuscripts.

4. The volumes are identified initially by Sosa numbers only; other
standard reference books only being referred to where they disagree over
date, printer, or place of printing. A concordance of reference numbers is
provided immediately before the descriptions to facilitate easy identification
of the volumes concerned.”

5. In the listung of copies in other libraries, the following order has been
observed: (1) Spain, with Madrid first and other places listed in alphabetical
order; (1) Europe (other than Spain and the British Isles) in alphabetical order
of country; (i) British Isles, with London first and other places in alphabeti-
cal order; (1v) United States, with Washington and New York first, and other
places listed alphabetically; (v) Others. Asterisks are used to denote booksell-
ers and private collectors.

I have attempted to provide a wider range of information than is
commonly encountered in descriptions of incunabula. This is because,
despite the attention recently given to certain aspects of early Spanish

* J.C.T. Oates, A Catalogue of the Fifteenth-Century Printed Books in the University Library
Cambridge (Cambridge: Cambridge University Press, 1954), recording twenty-one from Spain;
and Dennis E. Rhodes, A Catalogue of Incunabula in All the Libraries of Oxford University Outside
the Bodleian (Oxford: Clarendon Press, 1982), only five.

> Philip Gaskell, A New Introduction to Bibliography (Oxford: Clarendon Press, 1972;
reprinted, with corrections, 1979), 368-80.

¢ Jean Irigoin, ‘L’Introduction. du papier italien en Espagne’, Papiergeschichte: Zeutschrift
der Forschungsstelle Papiergeschichte in Mainz, x (1960), 29-32: ‘De tous les pays de I'Europe
occidentale, ’Espagne est celui ol la fabrication du papier a commencé le plus t6t [early 10th
century], sous la domination arabe; mais c’est aussi la région ol I’histoire du papier a ét¢ le moins
étudiée; . . les plus grandes enquétes, celle de Briquet par exemple, n'ont pas franchi la
barriére des Pyrénées’.

7 Sosa is certainly no more reliable than other works of reference, but only he and Vindel
record all twenty volumes described here. The most secure reference work remains BMC x,
which has only nine of the editions that follow.
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printing, Iberia remains the Cinderella of incunable studies. This is
not, as is sometimes supposed, because few books were printed in the
Peninsula; in 1971, when the Catalogue of Books Printed in the XVith
Century now in the British Museum reached Part X, covering Spain and
Portugal, 856 Spanish incunable editions had been identified, a figure
surpassed only by Italy, Germany (including Switzerland), France,
and Holland. A number of new editions have come to light since, and
the survival of so many Spanish incunables in single copies is a clear
indication that more are still unknown to us. Nor, as Madurell,
Berger, and others have shown, is the neglect of printing beyond the
Pyrenees occasioned by a dearth of archival evidence, save in the case
of Salamanca.®

Although printers were still relatively scarce in Iberia at the
beginning of the 1480s, their numbers swelled significantly during that
decade. Foreigners, and particularly Germans, may have been pre-
ponderant among them, and would continue to be so well into the
sixteenth century: of the 25 printers known to have operated in the city
of Valencia between 1474 and 1560, for example, only eight were
native-born Spaniards. Of the German community in Catalonia in the
last years of the fifteenth century, Jordi Rubié i Balaguer writes

Constituian un group admirado . . . [y] se habian familiarizado con las costumbres
del pais . .. Aquellos ricos comerciantes, con residencia mas or menos larga en
nuestras poblaciones, vivian en comunicaciéon constante con la patria alemana . . .
Constituirian de ordinario un nucleo flotante, siempre con el pie en el estribo,
dispuesto a levantar casa para acudir a donde las condiciones del negocio lo
exigieran.’

But many of these outsiders were to settle permanently in the
Peninsula, marry local women, become citizens, and remain in the
country for generations.

The early printers in Iberia were almost all businessmen. For
them, printing was, initially at least, simply another capitalist venture,
even if it was often to prove a high-risk one: the sad history of
Gutenberg’s finances was repeated time and again throughout Europe,
and Spain was no exception. The choice of titles to print, the length of
the print-run, and the selection of illustrative material were all large_ly
dictated by market factors, and patronage played an important role in
the printers’ search for financial security.

In marked contrast with the picture that was to develop in the late

8 The disappearance of so much archival material has made the identification of Salamanca
editions extremely difficult, especially as only four of the over one hundred Salamanca incunables
now known bear their printers’ names (Norton, Printing, 20).

® ‘Integracién de los impresores alemanes en la vida social y econdmica de Catalufia ¥
Valencia en los siglos xv—xvi’, Gesammelte Aufsitze zur Kulturgeschichte Spaniens, Spanische
Forschungen der Gorresgesellschaft, series i, xx (1962) [= Georg Schreiber zum 80. Geburtstag 5.

Fanuar 1962, ii], 103-22 (103, 106).
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sixteenth century, the standard of Spanish printing in the incunable
and immediate post-incunable period is remarkably high. Many of
these volumes are illustrated, some lavishly so. Engravings and
woodcuts became more common (as did title-pages) as the fifteenth
century wore on, though the art of woodblock cutting developed much
later in Spain than it had done in Northern Europe and Italy, and little
of the illustrative material used in Spanish incunabula until the 1490s
is of native design. Paulus Hurus, printer of four of the volumes
described below, even took a woodcutter from his native Constance to
work with him in Spain. The use of cuts would have greatly increased
the production costs of a printed book, and the willingness of a printer
to include them, even if it may in some editions have been dictated by
precedent, is an indication that the printer was confident that they
would make his edition more marketable.!® As Stillwell comments of
the Fasciculus temporum (n°. 2, below), the typographical arrangement
of many early editions ‘is infinitely more complicated than any modern
printer would care to undertake’.!!

In Spain, the proportion of vernacular editions to those in Latin is
relatively high, as is the number of translations, some of them
commissioned for the presses. Of the twenty editions described below,
of which six are in Castilian, and two in Catalan, eight are translations
of one kind or another.!? Yet this should not be taken by itself as
evidence of a lower level of interest in the classics than elsewhere in
Europe. Certain specialized books were imported in large numbers, a
trend which would eventually lead, around 1540, to there being more
books printed outside the Peninsula in Spanish than within, and there
is plenty of evidence to suggest the presence of vigorous vernacular
humanism in Spain in the second half of the fifteenth century.!?

I would like to express my thanks to Jeremy Lawrance, Dennis
Rhodes, and, above all, my brother, Clive, all of whom read and
commented on drafts of these notes.

19 Griffin, 183-6.

' Margaret Bingham Stillwell, “The Fasciculus temporum: A Genealogical Survey of Editions
before 1480, Bibliographical Essays: A Tribute to Wilberforce Eames, ed. George Parker Winship
& others (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1924), 40940 (413).

12 Compare the estimate of the proportion of vernacular editions to Latin ones throughout
Europe made by Cedric L. Pickford, ‘Fiction and the Reading Public in the Fifteenth Century’,
Bulletin of the John Rylands Library, xlv (1963), 423-38 (430-1, 436).

13 Griffin, 13 and 106; Christian Péligry, ‘Les Editeurs lyonnais et le marché espagnol aux
Xvi€ et xvii€ siccles’, Liere et lecture en Espagne et en France sous I Ancien Régime: Colloque de la Casa de
Velizquez, ed. Manuel C. Diaz v Diaz & others (Paris: Editions A.D.P.F., 1981), 85-93.
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LIST OF ABBREVIATIONS

General

A = Academia/Académie

B = Biblioteca/Biblioteka/Bibliotheca/
Bibliotheek/Bibliothek/Bibliothéque/Bibljoteka

C = Central/Centrale

Cat = (Catedral/Catedralicia

Coll = Colegio/College/Collegio

Com = Comunale

D = Diocesana

L = Library

N = Nacional/National/Nationale/Nazionale

P = Provincial

Pal = Palacio/Palatina

Pub = Public/Publica/Publique

R = Real/Reale/Royale

U = Universidad/Universitat(s-)/Universitaire/
Universitaria/Universiteit/University

Libraries

BAV = Vatican City, Bibliotheca Apostolica Vaticana

BL = London, British Library (formerly, British Museum)

HEHL = San Marino, California, H.E. Huntington Library

HSA = New York, Hispanic Society of America

JRULM = Manchester, John Rylands University Library of Man-
chester (Deansgate Building)

References

BMC x = Catalogue of Books Printed in the XVth Century now in the
British Museum, 12 vol. (London: The Trustees of the British
Museum, 1908-71), vol. x: Spain and Portugal (1971)

Cat. Inc. = Catdlogo de incunables de la Biblioteca Nacional, compiled
by Diosdado Garcia Rojo & Gonzalo Ortiz de Montalvan (Madrid:
Biblioteca Nacional, 1945)

Dibdin = Thomas Frognall Dibdin, Bibliotheca Spenceriana: A
Descriptive Catalogue of the Books Printed in the Fifteenth Century and
of many Valuable Additions in the Library of George John Earl
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Spencer, K.G., &c. &c. &c., 7 vol. (London: Longman, etc.,
1814-23) -

BOOCT, = Bibliography of Old Catalan Texts, compiled by Beatrice
Jorgensen Concheff (Madison: The Hispanic Seminary of Medieval
Studies, 1985)

BOOST; = Bibliography of Old Spanish Texts, 3rd edition, compiled by
Charles B. Faulhaber & others (Madison: The Hispanic Seminary
of Medieval Studies, 1984)

GKW = Gesamtkatalog der Wiegendrucke, 9 vol. [to date: A-GAZ]
(Leipzig: Karl W. Hiersemann, 1925-)

Goff = Frederick Richmond Goff, Incunabula in American Libraries: A
Third Census of Books Recorded in North American Collections (New
York: The Bibliographical Society of America, 1972)

Goff, Supplement = Frederick Richmond Goff, Incunabula in American
Libraries: A Supplement to the Third Census of Books Recorded in
North American Collections (1964) (New York: The Bibliographical
Society of America, 1972)

Griffin = Clive Griffin, The Crombergers of Seville: The History of a
Printing and Merchant Dynasty (Oxford: Clarendon Press, 1988)
Haebler = Konrad Haebler, Bibliografia ibérica del siglo xv: enumeracion
de todos los libros impresos en Espafia y Portugal hasta el afio de 1500,
con notas criticas, 2 vol. (The Hague: Nijhoff & Leipzig: Hier-

semann, 1904-17)

Haebler, Geschichte = Konrad Haebler, Geschichte des spanischen Friih-
druckes in Stammbaumen (Leipzig: Karl W. Hiersemann, 1923)

Haebler, Tipografia = Konrad Haebler, Tipografia I bérica del siglo X'V :
Reproduccion en facsimile de todos los caracteres tipogrdficos empleados
en Espana y Portugal hasta el afio de 1500, con notas criticas y
biogrdficas (The Hague: Martinus Nijhoff & Leipzig: Karl W.
Hiersemann, 1902)

IGI = Indici generale degli incunaboli delle biblioteche d’Italia, 6 vol.
(Rome: La Libreria dello Stato [later Ministero dell’Educazione
Nazionale], 1943-81)

Kurz = Martin Kurz, Handbuch der Iberischen Bilddrucke des xv.
Jahrhunderts (Leipzig: Hiersemann, 1931)

Lyell = James P.R. Lyell, Early Book Illustration in Spain, with an
introduction by Konrad Haebler (London: Grafton & Co., 1926;
lithographic reprint, New York: Hacker Art Books, 1976)

Madurell & Rubié = Documentos para la historia de la imprenta y libreria
en Barcelona (1474-1553), recogidos por Fosé Maria Madurell
Marimén y anotados por Forge Rubié y Balaguer (Barcelona: Gremios
de Editores, de Libreros, y de Maestros Impresores, 1955)

Norton, Printing = F.J. Norton, Printing in Spain, 1501-1520, with a
Note on the Early Editions of the ‘Celestina’ (Cambridge: Cambridge
U.P., 1966)

Norton, DC = F J. Norton, A Descriptive Catalogue of Printing in Spain
and Portugal, 1501-1520 (Cambridge: Cambridge U.P., 1978)
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Palau = Antonio Palau y Dulcet, Manual del librero hispano-americano:
bibliografia general espafiola e hispano-americana, 28 vol. (Barcelona:
Libreria Palau & Oxford: Dolphin, 1948-77)

Pellechet = Marie Pellechet, Catalogue générale des incunables des
bibliothéques publiques de France, 3 vol. (Paris, 1897-1909; reprint,
with introduction by Frederick R. Goff, Nendeln: Kraus-Thomson,
1970)

Penney = Clara Louisa Penney, Printed Books 1468—1700 in the Hispanic
Society of America: A Listing, Hispanic Notes and Monographs
Catalogue Series (New York: Hispanic Society of America, 1965)

Proctor = Robert Proctor, An Index to the Early Printed Books in the
British Museum: From the Invention of Printing to the Year 1500. With
Notes of those in the Bodleian Library (London: Holland, 1898;
reprinted 1960)

Reichling = Dieter Reichling, Appendices ad Hainii-Copingeri Reper-
torium Bibliographicum: Additiones et Emendationes, 2 vol. (Milan:
Gorlich, 1953)

Sosa = Guillermo S. Sosa, Incunabula Iberica: A Catalogue of Books
Printed in Spain and Portugal in the XVith Century; With Additions
(Buenos Aires: Ediciones del Libro, 1973)

Vindel = Francisco Vindel, El arte tipogrdfico en Espatia durante el siglo
xv, 9 vol. (Madrid: Direcciéon General de Relaciones Culturales,
1945-51)

Vindel, Escudos = Francisco Vindel, Escudos y marcas de impresores y
libreros en Espana durante los siglos xv a xix (1485-1850) con 818
facsimiles (Barcelona: Orbis, 1942); Appendix (Madrid: Vindel,
1950).



10.
11.
12.

13.

SPANISH INCUNABULA 13

CHECKLIST OF EDITIONS DESCRIBED

[Laudivio ZACCHIA]. [Epistolae Magni Turct]. [Barcelona].
[Johannes of Salzburg & Paulus Hurus]. [?1475]. JRULM
18486

ROLEWINCK, Werner. Fasciculus temporum. (Followed by
extracts of Diogenes Laertius. De vita et moribus philosophorum
auctoritates extractae.) Seville. Bartolomé Segura & Alonso del
Puerto. 1480. JRULM 23010.

ARISTOTLE. Politica. Translated by Leonardo Bruni. [Barce-
lona]. [Nicolaus Spindeler]. [c.1480]. JRULM 18382.1.
pseudo-ARISTOTLE. QOeconomica. Translated by Leonardo
Bruni. [Barcelona]. [Nicolaus Spindeler]. [c.1480]. JRULM
18382.2.

BARBERIIS, Philippus de. Chronica virorum lustrium.
[?Seville]. [Unknown printer, usually known as the ‘Printer of
Barberiis’]. [c.1480]. JRULM 19688.

CAOURSIN, Guillaume. Rhodiae obsidionis  descriptio.
[Zaragoza]. [Paul Hurus & Johannes Planck, for Domingo
Salvador]. 28 February/l March 1481. JRULM R14205.
PEREZ DE VALENCIA, Jaume. Commentum in Psalmos.
[Valencia]. [Alonso Fernandez de Cérdoba (with Gabriel Luis de
Arinyo)]. 6 September 1484. JRULM 19258.

CAVALCA, Domenico. Espejo de la Cruz. Translated by
Alfonso de Palencia. Seville. Antonio Martinez. 20 February
1486. JRULM 4557.

DEZA, Diego de. Defensiones Sancti Thomae Aquinatis. Seville.
Meinard (Meinhard) Ungut & Stanislaus Polonus (Stanistaw
Polski). 4 February 1491. JRULM R5362.

MEXIA, Ferrant. Nobiliario. Seville. Petrus Brun & Juan
Gentil. 30 June 1492. JRULM 18393.

BONETUS, Nicolaus. Metaphysica. Barcelona. Pere Miquel. 24
November 1493. JRULM 18276.

SALLUSTIUS CRISPUS, Catus. [Obras]. Translated by Vasco
Ramirez de Guzman and revised by Francisco Vidal de Noya.
Zaragoza. Paulus Hurus. 1493. JRULM 19686.

GILES OF ROME. Regimiento de los principes. Translated by
Juan Garcia de Castrojeriz. Seville. Meinard Ungut & Stanislaus
Polonus (for Konrad Aleman & Melchior Gorricio). 20 October
1494. JRULM 19644.
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19.

20.
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DIES, Manuel. Libro de albeyteria de los caballos (and Libro de
albeyteria para las mulas). Translated by Martin Martinez de
Ampiés. Zaragoza. Paulus Hurus. 6 May 1495. JRULM 18508.
pseudo-GERSON. Remedar a Cristo y menosprecio de todas las
vanidades del mundo (followed by Tratado del pensamiento).
Translator(s) anonymous. Burgos. Fadrique de Basilea. 24
December 1495. JRULM 20791.

[King FERDINAND OF ARAGON]. Senténcia reial. [Barce-
lona]. [Diego de Gumiel]. [c. 1496]. JRULM R109166.
pseudo-BONAVENTURE. Diaeta salutis, and De resurrectione
hominis. Pamplona. Arnao Guillén de Brocar. 3 November 1497.
JRULM 15886.

GILES OF ROME. EIl regiment dels princeps. ?Translated by
Arnau Stranyol. Barcelona. Johann Luschner (for Frank
Ferber). 22 October 1498. JRULM 19254.
pseudo-BONAVENTURE. Meditationes vite domini nostri iesu
christi. Montserrat. Johann Luschner (for the monastery). 16
April 1499. JRULM 19902.

Maissale mixtum dictum Mozarabes. Edited by Alfonso de Ortiz &
others. Toledo. Peter Hagembach (for Melchior Gorricio). 9
January 1500. JRULM 263.
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DESCRIPTIONS AND FIGURES OF EDITIONS

1. [Laudivio ZACCHIA]. [Epistolae Magni Turct]. [Barcelona].
[Johannes of Salzburg & Paulus Hurus]. [21475].

Sosa 509 (‘about 1476’); Vindel, 1v. 234, n°. 6 (‘Zaragoza: Pablo
Hurus & Juan Blanco [Planck], [1479-84]).

(1) Madrid BN.

4°: a-b® ¢ d® [$, signed (-a;, c4; a,-a, signed ‘a;—a3)]; 30 leaves,
unnumbered. No running titles. 131 X 74.5 mm. (b;?); roman 111;
22-3 lines; spaces for capitals.

Contents: a;?-a;® blank; a,® preface (Fig. 1) ‘LAVDIVII equitis
hiero folymitani ad | Francind Beltrandi in epiftolas magni | Turci
prefatio | [space of one line] | (E)Piftolas a me nup in lucem | editas

. .’; a°-as* ‘ARGVMENTVM. | EPISTOLA® | (H)Aumetes Turcari
imperator: | cui poftea ex magnitudié res | ge [tarum magnus Turcus Co|
gnomento fuit ...; asz®~d/ text ‘TVRCVS. ZANCASSANO.
| REGI. PERSARVM. | (A)Vdio te ad lepta Euphrate
Jupato . . .’; d;°~ds® blank.

JRULM 18486 (formerly Inc. 14 F 3). From Spencer who also had
editions of the same work from Rome: Giovanni Filippo de Lig-
namine, 27 November 1473 (IA 17397-8), [Treviso]: ‘Gerard de
Flandria’ [= Geraert van der Leye (Gerardus de Lisa)], n.d. [=
?1473-5] (Goff, M-59), and Naples: Arnaldo de Bruxella, 17 Septem-
ber 1473 (IGI 5964).'* Initials supplied by hand in red; other

embellishments in a variety of inks; pagination in hand in black (Figs.
1-2).

Probably in the same roman type found in the Nicolaus Perottus
(or Perothus), Rudimenta grammaticae of 12 December 1475 (Haebler
542(8); IB 52505; Vindel, i. 21-2, n°. 3; unique copy in Zaragoza
BCat), for long believed to be the first book printed at Barcelona, and
described in its colophon (sig. r;¢*) as having been printed by ‘lohanne
de Salsburga’ and ‘Paulo de Constantia’ ‘qui ibi forte aderant’. The
Perottus, which was commissioned by Joan Peyré (d. 1497), secretary

4 Dibdin, vi. 123, n°. 1109-10; vii. 120, n°. 177 (this last purchased from the Cassano
Library in March 1821). On the first of these editions see Paola Farenga, ‘Le prefazioni di
Giovanni Filippo de Lignamine’, Scrittura, biblioteche, e stampa a Roma nel Quattrocento: atti del
2° seminario, 6-8 maggio 1982, ed. Massimo Miglio (with Paola Farenga & Anna Modigliani)
(Vatican City: Scuola Vaticana di Paleografia, Diplomatica, e Archivistica, 1983), 135-74 (170)
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(protonotario) to John II of Aragon and one-time pupil of the humanist
Arnau Fenolleda — Peyr6 is described in the colophon as ‘vir etsi
hispanus latinus tamen et in Latio educatus’® —, also has Greek
quotations in a Greek fount (111G), based on that used in an edition of
the same work printed by Giovanni Filippo de Lignamine at Rome, 10
May 1474 (IB 17406). Spain was thus the third country (after Germany
and Italy, both 1465) in which Greek type was used.!® The arabic 3
used throughout in the signatures of this edition of the Epistolae Magn:
Turci 1s found only in gathering b of the Perottus. The same roman
type used in both was also employed in three unsigned editions: a
Florus Epitome (IB 52503, Vindel, 1. 19-20, n°. 2), a Sallust (IB
52502, Vindel, 1. 15-18, n°. 1), both of 1475 (and therefore probably
printed before the Perottus which was not completed until 12
December), and an undated Cicero, In Catalinam invectivae (1B
52504, Vindel, i. 23-4, n°. 4);!7 some of it reappears in the Caoursin,
Rhodiae obsidionis descriptio of 28 February/1 March 1481 (below, n°.
6).

15 BMX x, plate IS. For an indication of the intricacies and heat of the debate on the primacy
of individual towns or cities in the history of Spanish printing (an argument presently decided in
favour of Segovia), see Manuel Serrano y Sanz, ‘La imprenta de Zaragoza es la mas antigua de
Espana: prueba documental’, Arte Aragonés (Zaragoza), i (1914-15), n°. 9/12, 157-82, reprinted
with corrections, Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, xxxv (= third series, xx) (1916
[1917]), 243-71; Laurence Witten, ‘The Earliest Books Printed in Spain’, Papers of the
Bibliographical Society of America, liii (1959), 91-113 (104-5); Jordi Rubi6 i Balaguer, ‘Wurden
die ersten Pressen in Barcelona und Zaragoza von einem Mann geleitet?’, Gutenberg — Fahrbuch
(1960), 96-100; Rubio i1 Balaguer, ‘Els autors classics a la biblioteca de Pere Miquel Carbonell,
fins a ’any 1484’ Miscel-lania Crexells, Publicacions de la Fundacio Bernat Metge 1 (Barcelona:
Fundacié Bernat Metge, 1929), 205-22 (208-9); George D. Painter, ‘The First Press at
Barcelona’, Gutenberg — Fahrbuch (1962), 136-49 (142-3); Pedro Bohigas, ‘La introduccién de la
tipografia en Espana: estado actual de la cuestidn’, Biblioteconomia, xxiii (1966), n° 63/64,
13-32; Bohigas, El libro espafiol (ensayo historico) (Barcelona: Gustavo Gili, 1962), 87, fig. 22. On
roman and other founts, Griffin, 174-5.

16 BMC x, plate IS. It is the case, however, that no further Greek types are known to have
been used in Spain during the fifteenth century: A. Lambert, ‘Notes sur divers incunables
d’Aragon inédits ou peu connus’, Bulletin Hispanique, xii (1910), 23-48 (24-9); Dennis E.
Rhodes, ‘The First Use of Greek Type in Spain’, Gutenberg — Jahrbuch (1960), 93-5; Antonio
Alatorre, ‘Para la historia de la tipografia griega en Espaiia’, Revue de Littérature Comparée, lii
(1978), 233-44 (233). On the later use of Greek type in Spain, see J. Simon Palmer, ‘Estudio
paleografico y bibliografico de los libros impresos en Espaiia en los siglos xvi, xvii, y xviii’, 2 vol.
(Universidad Complutense de Madrid, licenciatura thesis, 1977), and Luis Gil Fernandez,
Panorama soctal del humanismo espaniol (1500-1800) (Madrid: Alhambra, 1981), 584-90.

17 All three are bound in a single volume in BU Barcelona (Vindel, i. 18 n.). See also Witten,
‘The Earliest Books’, 92-3; Antonio Odriozola Pietas, Nacimiento de la imprenta en Espana,
Publicaciones de la Fundaciéon Universitaria Espanola, Conferencias 28 (Madrid: FUE, 1976),
20, 28 n., and plate 6. BMC x (2), Witten (93 n.), and Vindel (i. 22 n.) all suggest that a Catalan
translation by Joan Vilar of Valascus de Taranta, De epidemia et peste, 1475 (Haebler 664), first
cited by Nicolas Antonio, Bibliotheca hispana vetus, stve hispant scriptores qui ab Octaviani Augusti
aevo ad annum Christi MD. floruerunt, 2nd ed., 2 vol. (Madrid: Ibarra, 1788), ii. 306 (Book 10,
chapter xii, n°. 651), of which no copy is now known to survive, may also be from this same
press. See also Painter, ‘The First Press’, 139; and Victor Scholderer, ‘The Oldest Books Printed
at Barcelona’, The Library, 4th series, xii (1932), 109-12, who reproduces a page of type in this
distinctive roman. Both Madurell & Rubié, 61* n., and Antoni Cardoner i Planas, Historia de la
medicina a la Corona d’Aragé (1162-1479) (Barcelona: Editorial Scientia, 1973), 43, 57 n., rightly
suggest that the date 1475 is that of the Catalan translation rather than that of any printed edition.
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The Epistolae Magni Turci, a collection of the supposed letters of
Muhammad II The Conqueror, Sultan of the Turks (1451-81; see also
below, pp. 44-5), but in reality the work of Laudivio Zacchia (or
Zaccaria), a fifteenth-century man of letters from Vazzano Ligure
(Genoa), were widely printed from 1473, IGI recording nine separate
incunable editions (5964-72), and Goff eleven (M57-67).18 Zacchia’s
life of St Jerome (Rome, 1495) 1s also dedicated to the unidentified
Beltrandus.

A graduate of the University of Basle, Paulus Hurus, or Paulus de
Constantia, was a member of the patrician family of that name and,
like other members of his family and merchant-printers such as the
Vitzlandts (or Wisslands: below, p. 52), he acted as an agent in Spain
for at least one Northern-European trading consortium.!® After
working at Barcelona with Johannes of Salzburg (see below, pp. 21, 47)
in 1475 and possibly the early months of 1476, he is known to have been
at Zaragoza from at least the late summer of 1476 where on 22 October
he and the Saxon printer Heinrich Botel of Embich (first encountered
in Spain at Barcelona and sometimes recorded in documents as
Henricus de Saxonia) invited subscriptions for an edition they planned
of the Laws of Aragon.?° Once Hurus had established a reputation asa
printer, he commissioned new works for his presses, many of them
translations (see below, p. 86), and signed editions in Zaragoza with
both Botel and Johannes Planck; after Botel transferred his operation
to Lérida (1479), Hurus continued to print alone at Zaragoza. He was
clearly not just another journeyman printer of the kind that abounded
in Southern Europe in the 1470s and 1480s but a large-scale busi-
nessman with extensive commercial interests who frequently travelled
over a relatively wide area which included Zaragoza and Barcelona.”
He enjoyed close friendships not only with a number of important
citizens of Zaragoza but also with the cathedral chapter, as witness the
prefatory letter he addressed to the local Archbishop don Alfonso de
Aragén, the illegitimate son of King Ferdinand, in the edition he
printed, with his brother Johannes, of a Zaragoza Missal of 27 October
1485 (Haebler 441, Sosa 615, Vindel, iv. 53-60, n°. 19), and he also
continued to travel in Northern Europe as an agent for the Great

18 A more complete listing is Franz Babinger, Laudivius Zacchia, Erdichter der “Epistolae
Magni Turci” (Neapel 1473 u. ), Bayerische Akademie der Wissenschaften, PhllOSOphl.SCh -
Historische Klasse, Sitzungsberichte, Heft 13 (Munich: Verlag des Bayerischen Akademie der

Wissenschaften, 1960), 39-42. _ .
19 Leslie A. Sheppard & George D. Painter, ‘Introduction to the Presses’ (= BMC %,

XXXVi-IXxXV), XXXIX. ' .
20 Painter, ‘The First Press’, 139. This was later printed as the large 378-leaf Fori Regn
Aragonum, completed ?Jan./March 1477 (Haebler 278), one folio of which is reproduced (as plate
xi) by Antonio Odriozola Pietas, ‘La imprenta en Ca;ulla en el siglo XV, Historia de la imprenid
hispana, ed. Carlos Romeo de Lecea & others (Madrid: Editora Nacional, 1982), 91-220 (190).
21 Bohigas, ‘La introduccién’, 19: ‘[su] actividad industrial se desarroll6 en una zona bastantt

amplia que le obligaba a desplazamientos’.
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Trading Company of Ravensburg.?? He is found at Valencia, Avig-
non, and Lyons in the late summer of 1480, doubtless on his way to
Germany, was in Southern Germany again in the winter of 14834,
and at the Lyons fair in both 1484 and 1485. His last known edition is
of 1499 (see below, p. 98), after which he would seem to have
transferred his press to Georg Koch (or Coci) before retiring to
Constance where his name appears in documents until at least 1510.23
Haebler, probably correctly, also identifies Hurus with the ‘Printer of
Turrecremata’ — that is, of the works of the prolific Juan de Tor-
quemada (1388-1468), author of the first work printed in Rome — who
was active at Zaragoza 1481-2.%*

There is no record of any book printed by ‘Johannes of Salzburg’
after 1475 but he may be the same man as the Johannes Planck (alias
Juan Blanch or Blanco), a native of Hall im Tirol, who is known to
have worked with Botel at Barcelona and with Hurus at Zaragoza.®

2. ROLEWINCK, Werner. Fasciculus temporum. (Followed by
extracts of Diogenes Laertius. De vita et moribus philosophorum auctori-
tates extractae.) Seville. Bartolomé Segura & Alonso del Puerto. 1480.

Sosa 732.

(1) Madrid BN and BU Complutense; Cérdoba BCat; Salamanca BU;
Segovia BCat (two copies); Seville BU (imperfect); Toledo BP (imrer-
fect); Valladolid BU; Vitoria, B del Seminario; (i7) Leiden UB; Parma
BPal; (i) BL; Oxford Bodleian (imperfect); (:v) HSA; HEIIL
(imperfect); Providence (R.1.) Annmary Brown L; Hartford (Connec-
ticut) Watkins Reference L.

2°: [1-10%], unsigned; 80 leaves, ff. [8] 1-71 72 (misnumbering 20 as
‘02’, 30 ‘03’). No running titles. 215 X 160 mm. ([2];*)%®; table in 3

22 Alfred Hartmann & others (eds.), Die Amerbachkorrespondenz, 9 vol. (10 parts) (Basel:
Verlag der Universititsbibliothek, 1942-83), i. 9-13, docs. 8-9; Sheppard & Painter, ‘Introduc-
tion to the Presses’, lii.

23 Agustin Millares Carlo, Introduccion a la historia del libro y de las bibliotecas (Mexico:
Fondo de Cultura Econémica, 1971; reprinted 1975 and 1981), 105-9; Aloys Schulte, Geschichte
der Grossen Ravensburger Handelsgeseilschaft, 1380-1530, 3 vol. (Stuttgart & Berlin: Deutsche
Verlags — Anstalt, 1923), i. 349-52; Painter, ‘The First Press’, 142-3.

24 Haebler, Geschichte, 275-9; Carlos Romeo de Lecea, ‘Raices romanas de la imprenta
hispana’, Historia de la imprenta hispana, 7-89 (29-64).

2 Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, xxxvii-xxxviii; Painter, ‘The First
Press’, 138-9; Millares Carlo, Introduccion, 104-7. Serrano y Sanz, ‘La imprenta’ (1916 [1917]),
259-63, reproduces in facsimile both the 22 October 1476 invitation and the agreement between
Botel, Georg vom Holz of Hoeltingen, and Planck dated at Zaragoza 5 January 1473 (the 1473
agreement is also Plate 24 of Eudaldo Canibell y Masbernat, ‘Precedentes e introduccion de la
imprenta en Espafia’, Gutenberg Festschrift: Zur Feier des 25jdhrigen Bestehens des Gutenberg-
museums in Mainz, ed. Aloys Ruppel (Mainz: Gutenberg-Gesellschaft, 1925), 241-7). The
originals (in Zaragoza, Archivo de Protocolos) are also transcribed fully by Serrano y Sanz, ‘La
imprenta’, and by Vindel, iv, pp. xii—xiii, 5-6.

% Only [2],*®, [10],°-[10},* have a complete page of uninterrupted type.
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columns, text in 2 or more columns or long lines; gothic with roman
capitals 92;2 lombards (see Fig. 2); diagrams; 47-50 lines; spaces for
capitals on [1],>-[1]s* [9]s*-[10]7%; cuts: Noah’s Ark ([2]5%: 55 X 115
mm.; Fig. 3), Tower of Babel ([2],°: 110 X 50 mm.; Fig. 4),
Solomon’s Temple ([3];®: 65 X 50 mm.), Christ surrounded by the
four Evangelists ([5],*: 41 X 41 mm.), and various cities (the same cuts
being used on occasion to illustrate different cities): (z) (56 X 32 mm.)
Nineveh ([2]s*: Fig. 5) and Rome ([3]s®); (i) (55 X 59 mm.) Trier
([2]s*: Fig. 6), Catania ([3]s"), Byzantium ([3]¢"), and Ostia ([3],%);
(i) (54 x 84 mm.) Syracuse ([3]s") Athens ([4],®), and Cologne
([4]s®); () (76 % 55 mm.) Venice ([6],°).?

Contents: [1];*® blank; [1],2-[1]s® Table ‘@ Tabula breuis 7 vtilis
fuper i | bello quoda qui df fafciculus € | poy .. .; [2],*[2),*
Prologue (Fig. 7) ‘(G)Eneratio 4 generatio laudabit opera tua: 4
potenciam tuam pronunciabit . . ."; [2],°[9]s* text ‘@ Fa[ciculus
tempoy: omnes antiqouy [sic] cronicas completens: incipit feliciter. [
In principio creauit deus celum et terra; . . ."; [9]s® colophon [left
column] (Fig. 8) ‘€ Cronica § dicitur fafciculus tpoy: edita in alma
vniuer [itate co | lonie agrippine a quoda deuoto cartufienfi: 4
impre| [a I[palen. | [ingulari indutria atq; impenfa Barthoalomei
[sic] [egura atqs Al | fonfi de portu anno domini 1480. Sixto Grto
potifice maximo: fi | nit feliciter.’; [9]s® blank; [10],%-[10],® text of
separate work (Fig. 9) ‘€C Ex laertio de vita ¥ moribus phoy autoritates
extracte incipiunt. | (T)Ales phiis a[ianus athenis claruit . . .”; [10],>-
[10]s® blank.

JRULM 23010 (formerly Inc. 16 G 4); badly cropped. From Spencer
who had at least five other editions of the Fasciculus;*® marginal

annotations in several hands in Spanish.

The Carthusian Werner Rolewinck (1425 Laer bei Horstmar,
Westphalia — Cologne 26 August 1502) lived and worked at the
Charterhouse of St Barbara at Cologne from 1477 until his death. He
wrote over 50 works on a whole variety of biblical subjects, many of
them never printed. The Fasciculus temporum (1470), the most popular
of them all, is a brief chronicle of the world from the Creation until the
author’s own times. Editions show little or no sign of humanist
influence (as witness the indiscriminate use of identical cuts for
different cities), but it was translated into numerous languages,
extensively used as a school text, and widely printed. At least 55
separate editions of it are represented, for example, among the 119

27 BMC x, plate X. ‘ |
28 These cuts are described at length by José Luis Portillo Mufioz, La ilustracion grdfica de ls

incunables sevillanos (1470-1500), Publicaciones de la Excma Diputacion Provincial de Sevilla,
Seccion Arte, series i, n°. 16 (Seville: Diputacién Provincial de Sevilla, 1982), 28-35. Porllll?)
Mufioz reproduces those on [2]s%, [2]4°, [5);* and [6], as his figs. 2-5, and Lyell those on {2}
and [3)s® as his figs. 1-2. See also Bohigas, E! libro espariol, 106, fig. 29.

29" Dibdin, iii. 318-23 (n°. 692-4); vi. 126-7 (n°s. 1113-14).
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incunable copies of the work in Paris BN, and many are listed in
important Spanish libraries of the late-fifteenth and early-sixteenth
centuries. Some later editions contain extra material bringing the
chronicle up to date.>®

Quire [10] contains a shortened version, in the Speculum tradi-
tion, of the Lives of the Philosophers of the third-century biographer
Diogenes Laertius, a work proposed as early as the 1430s as a model
for the lives of Christians, and used extensively as a primary source by
Walter Burley.?!

Bartolomé Segura and Alonso del Puerto, along with Antonio
Martinez (the printer of n°. 8, below), are recorded, in the verse
colophon of Alfonso Diaz de Montalvo, Repertorium quaestionum super
Nicolaum de Tudeschis, 1477 (Haebler 210, GKW 8302), as the first
printers in Seville, soon to become the largest and most prosperous
city in Castile.?? The names of all three appear also on two editions
commissioned by Pedro Ferniandez de Solis, bishop of Cadiz and
Vicar-General to the Cardinal-Archbishop of Seville, dated 1 August
1477 and 28 May 1478 respectively (Haebler 597-8), of the Sacramen-
tal of the early-fifteenth-century archdeacon of Valderas (Ledn),
Clemente Sanchez de Vercial, a work later banned by the Valdés Index
of 1559.3% Alonso del Puerto continued to print alone, as witness his

30 On the earliest editions, see Stillwell, “The Fasciculus temporum’; on editions in Iberian
collections, Augustin Redondo, ‘La Bibliothéque de don Francisco de Zuniga Guzmin vy
Sotomayor, troisiéme Duc de Béjar (15007-1544)’, Mélanges de la Casa de Veldzquez, iit (1967),
147-96 (186). It may have been a copy of the edition described here that figured in the inventory
of the effects of the distinguished Barcelona jurist Lluis Llull, 28 April/6 June 1496 (Madurell &
Rubid, 223-30, doc. 120, item 9).

31" Maristella de Panizza Lorch, ‘Voluptas, molle quoddam et non invidiosum nomen:
Lorenzo Valla’s Defence of Voluptas in the Preface to his De wvoluptate’, Philosophy and
Humanism: Renaissance Essays in Honor of Paul Oskar Kristeller, ed. Edward P. Mahoney
(Leiden: E.]. Brill & New York: Columbia University Press, 1976), 214-28 (223).

32 Stephen Gaselee, The Early Spanish Printing Press: A Lecture Delivered Before the
Anglo-Spanish Society of Great Britain and the Spanish-Speaking Countries on Wednesday, December
19th, 1923 (London: The Anglo-Spanish Society [Hudson & Kearns Ltd.], 1924), 4. Sheppard &
Painter, ‘Introduction to the Presses’, reproduce the colophon (liii), which reads:

Si petis artifices primos quos Ispalis olim
vidit et ingenio proprio monstrante peritos
tres fuerunt homines martini Antonius atque
de portu Alphonsus segura et Bartholomeus,

and comment that ‘olim’ need not necessarily mean ‘some time ago’, but is perhaps rather to be
taken with ‘primos’ with the meaning of ‘unquam’, i.e. ‘the first ever’

33 Vindel, who photographed in 1934 a copy (at the time in the possession of Jos¢ Lazaro
Galdiano, and recently rediscovered in Madrid BN) of a ‘Seville, 1470’ edition of Sanchez de
Vercial, Sacramental, evolved a hypothesis (v, pp. xxxi—xxxii) about the previous activities of
Puerto and Segura. Other scholars have repeatedly referred to Bulls and Indulgences printed in
the city in the early 1470s. But a recent study attributes the printing of the ‘Seville, _1479’ edm.on
to Castile (?Burgos), and there is no hard evidence to support any theory about printing in Seyllle
before 1477. See Maria Luisa Lopez-Vidriero, ‘El Sacramental de Clemente Sanchez dp Vermgl’,
to be published in the Actas of the first Coloquio sobre el Libro Antiguo Espariol, held in Madrid,
14-20 December 1986; Odriozola, ‘La imprenta en Castilla’, 133-4; and William 1. Knapp, The
Earliest Royal Decree on Printing; or, Thierry Martins in Spain (Seville, December 25, 1477) (New

Haven: Yale University Press, 1881).
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1482 edition of Diego de Valera, Crdnica de Esparia (IB 52308), in the
second colophon of which there is a short history of printing. Like
many early Spanish printers, Segura seems to have belonged to 3
prominent family of scribes and notaries.3*

The Rolewinck, the last known edition to bear the names of
Segura and Alonso del Puerto together, is also the first illustrated book
known to have been published in Spain.** Both the imposition and the
illustrative material closely follow the edition printed by Georg Walch
at Venice in 1479 (IB 20883), of which Spencer also had a COpY now in
JRULM,?® retaining several German features, such as the years
printed in a band across the middle of the page (set off from the text by
double rules and occasionally with print set upside-down: Fig. 2), and
the names and numbers of Kings and Emperors set in circles (Figs.
3-6, 8).%” The Walch edition does not contain the final quire devoted
to extracts from Diogenes Laertius.

JRULM also has a copy (10240) of the second issue of the
Cologne edition of 1474, set up under the personal supervision of the
author and printed by Arnold ther Hoernen, which is rightly con-
sidered the father of all the later incunable editions of the work,3®

3. ARISTOTLE. Politica. Translated by Leonardo Bruni. [Barce-
lona}. [Nicolaus Spindeler]. [c.1480].

Sosa 100.
(1) Madrid BN; Barcelona BU; Zaragoza BU; (iv) HSA.

34 Joaquin Hazanas y la Raa, La imprenta en Sevilla: noticias inéditas de sus impresores desde la
introduccion del arte tipogrdfico en esta ciudad hasta el siglo xix, 2 vol. (Seville: Diputacion
Provincial de Sevilla, Junta de Patronato del Archivo y Seccion de Publicaciones, 1945-9),i. 6-7.
Griffin points out (15) that, by the 1470s, Seville had become the major Castilian supplier of
manuscript books for a growing lay readership, and comments (175) on the close association in
the minds of some in the 1520s between general scribal activity (‘writing’) and printing (‘writing
with type’). See also Jeremy N.H. Lawrance, ‘Nufio de Guzman: Life and Works’, unpublished
D.Phil. thesis, Oxford University, 1983, 904,

35 Lyell, 3; Josefina Viduar y Cortaberria, ‘El primer libro impreso en Espaia con
ilustraciones’, Boletin de Bibliotecas y Bibliografia, ii (1935), 207-21; Portillo Mufioz, La
ilustracion grdfica, 27. Another JRULM edition, that of Johann Veldenes at Louvain_,.29
December 1475 (BMC ix, 136), was exhibited in the JRULM Caxton Quincentennial Exhibition
in 1976 (Caxton in the Context of European Printing, 1476-1976, n°. 26).

36 JRULM 3458; BMC, v [= Venice (1924)], 274. _ '
37 Luis Redonet, ‘Incunables, humanismo y humanistas’, Revista de Bibliografia Nacional, vi

(1945), 1-10, reproduces (fig. 2) one fol. (48" recte 56") of another Venice edition - the fourth of
those from the office of Erhart Ratdolt, dated 28 May 1484 (IB 20536) — which also displays 2
very similar layout. Facsimiles of the Seville edition are reproduced by Vindel and by quble_r,
Tipografia. See also Lyell, 3-5, Marlene Chambers, ‘Early Printing and Book Illustration in
Spain’, Library Chronicle, xxxix (1973), 3-17 (10), and Arthur Mayger Hind, An Introduction (0 8
History of Woodcut, with a Detailed Survey of Work Done in the Fifteenth Century, 2 vol. (Boston &
New York: Houghton Mifflin Co., 1935; lithographic reprint, New York: Dover, 1963), ii. 456,
741, 747-8.

38 This was consulted by A.G.W. Murray, ‘The Edition of the Fasciculus temporum Printed
by Arnold ther Hoernen in 1474°, The Library, 3rd series, iv (1913), 57-71.
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2°: a-k!% [$¢ signed (-a;; a,—a¢ signed ‘a;—as’)]; 120 leaves, unnum-
bered. No running titles. 200 X 118 mm. (‘a,*’ [recte as®]); gothic 138;
27-9 lines; spaces for capitals throughout.

Contents: a,>® blank; a,*-k;,? text (Fig. 10) {(Q UONJAM Videmus
omne; ciuitaté | e[ [e [ocietatem quandam: et omnem [ocie | tates boni
alicuius gratia co[tituta . . .”; k;,° blank.

JRULM 18382.1 (formerly Inc. 16 G 1(1)). From Spencer.?®

Rare edition, without commentary, of the translation of the
Politics by Leonardo Bruni Aretino (c. 1370-1444). His translations of
Aristotle’s political, ethical and ‘economic’ writings were rapidly
diffused throughout Europe between 1460 and the end of the century.
Despite the criticisms levelled at Bruni’s translations of the Ethics by
Alonso Garcia de Santa Maria (the converso bishop of Burgos usually
known as Alonso de Cartagena or Alfonsus Garsiae Burgensis, 1384—
1456) in his Declinationes super nova quadam Ethicorum Arvistotelis
translatione (1430-1), a lengthy and important document which caused
a furore in Italian humanistic circles when it was ‘published’ at the
Council of Basel in 1436, that translation appeared in the Crown of
Aragon in no fewer than six separate editions in the last years of the
century.*® Bruni had personally sent his version of the Politics to
Alfonso the Magnanimous.*!

Unsigned, but attributable on the basis of typographical evidence
to Nicolaus Spindeler (Pindeler), a native of Zwickau in Saxony.*? He
is first found printing in company with Petrus Brun (see below, n°. 9),
initially at Tortosa in 1477 and then the following year at Barcelona

where they jointly signed editions of Aquinas’s commentary on
Aristotle’s Ethics (15 June: IB 52506) and Politics (18 December:
Haebler 636).*> From 1479, he printed alone at Barcelona, using

3% Dibdin, vii. 15-16, n°. 22, confusing this with the edition of the Oeconomica bound in with
it (below, n°. 4).

40 For Cartagena’s Declinationes, see Alexander Birkenmajer, ‘Der Streit des Alonso von
Cartagena mit Leonardo Bruni Aretino’, Beitrage zur Geschichte der Philosophie des Mittelalters:
Texte und Untersuchungen, xx (1917), n°. 5 (= Vermischte Untersuchungen zur Geschichte der
Mittelalterlichen Philosophie [Festschrift Baeumker]), 129-210 (129-55), and, more recently,
J.N.H. Lawrance, ‘The Impact of Humanism in the Iberian Peninsula’, in The Impact of
Humanism in Western Europe during the Renaissance, ed. A.E. Goodman & A.I.K. Mackay
(London: Longman, 1989). For details of incunable editions in Spain, Palau, i. 1§665—8,
16682-3; Cat. Inc., n°. 184-92; Penney, 39-40; A.R.D. Pagden, ‘The Diffusion of Aristotle’s
Moral Philosophy in Spain, ca. 1400 — ca. 1600°, Traditio, xxxi (1975), 287-313 (289—99); Josef
Soudek, ‘Leonardo Bruni and His Public: A Statistical and Interpretative Study of his Annotated
Latin Version of the (Pseudo-)Aristotelian Economics’, Studies in Medieval and Renaissance
History, v (1968), 49-136 (135-6, not listing this edition). . ‘

His accompanying letter is reproduced by Andrég Sor}a, Los humanistas de la corte de
Alfonso el Magndnimo (segun los epistolarios) (Granada: Universidad de Granada, 1956), 116-19.
See also below, p. 39.

2  Painter, ‘The First Press’, 143. _ - _
#* 8. Sanpere y Miquel, De la introduccion y establecimiento de la imprenta en las coronas de

Aragon y Castilla y de los impresores de incunables catalanes (Barcelona: Revista de Bibliografia
Catalana, 1909), 59, 127, 135, 151 [study originally published in Revista de Bibliografia Catalana,

/v (1904-5)].
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F1G. 10. JRULM 18382.1, sig. a,.
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different material from that found in his editions with Brun. Relatively
little is known of this period of his activity, though he purchased in
June 1481 a consignment of books from the Barcelona bookseller and
paper-merchant ‘Johannes Raymundus’ (= Joan Ramon Corr6, son of
the earliest known Barcelona bookseller, Antoni Ramon Corrd,
sentenced to death by the Inquisition in 1489), including 50 copies of
an unspecified edition of Aristotle’s Politics, 53 of his Ethics, and S0 of
the ‘Canonicas’, then still believed to be the work of Aristotle (see
below, n°. 4).** He was still at Barcelona in 1483 but, perhaps because
of the plague which swept Barcelona in the summer of 1484, he moved
his operations to Tarragona, and is next heard of at Valencia where, in
1489, he established a press which was still active in February 1500
and on which he printed, for the printer-bookseller Hans (Joan) Rix
de Chur (Cura) and his heirs, the first edition, in 715 copies (20
November 1490: Haebler 639, 1B 52043), of the Tirant lo Blanc,
written in Valencian largely by Joanot de Martorell (c. 1413-68).%
That edition, the first in Spain of any romance of chivalry, contained
(a,*) what Lyell thought ‘perhaps the most beautiful printed page in
any Spanish fifteenth-century book’.*¢ By 28 November of that same
year, and by now married to a local woman possibly related to the
Miquel Miravet who copied liturgical works and acted as bedel in
Barcelona cathedral, Spindeler had set up his press once again in
Barcelona (see below, p. 81);*” his last dated work was the Jaume
Pérez de Valencia, Commentum in Psalmos, signed at Barcelona on 31
August 1506.%% He died the following April.*

Anselmo discusses a possible identification of Spindeler with the

4“4 Madurell & Rubid, 51*; the same volume contains further documentary references to
Spindeler’s activities in Barcelona during this period (14-23, docs. 8-10), in which he is
described as a ‘citizen of Barcelona’. Haebler, Geschichte, 121-2, advances the hypothesis that
these three volumes were themselves products of Spindeler’s activities as the first ‘editor
barcelonés’, while Witten, ‘The Earliest Books’, 108, noting that Spindeler’s editions of all three
pseudo-Aristotelian works are based closely on Zaragoza models, suggests, following Haebler,
that it may be the Zaragoza editions that are involved here (see also Sheppard & Painter,
‘Introduction to the Presses’, xl).

4 Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, xI; Madurell & Rubié, 173; Philippe
Berger, Libros y lectura en la Valencia del Renacimiento, 2 vol. (Valencia: Edicions Alfons el
Magnanim, 1987), ii. 451-3, doc. C-4; Vindel, iii. p. xxvi.

% Lyell (19, fig. 13) reproduces the page as do Vindel (iii. 80), Bohigas, El libro espariol, 103,
plate xii, Konrad Haebler, ‘Hans Rix von Chur: Ein deutscher Buchhéndler in Valencia im XV.
Jahrhundert’, Zeitschrift fiir Biicherfreunde, vii (1903-4), 137-62 (between 160 and 161), and
Ferdinand Geldner, Die deutschen Inkunabeindrucker: Ein Handbuch der deutschen Buchdrucker des
XV Fahrhunderts nach Druckorten, 2 vol. (Stuttgart: Anton Hiersemann, 1968-70), ii. 263, plate
104. The contract for the Martorell, dated 28 September 1489, is mentioned by Abelardo Palanca
Pons, Incunables valencianos: sus caracteristicas tipogrdficas (Valencia: Gremio de Maestros
Impresores de Valencia y su Provincia, 1962), 18, and Haebler, ‘Hans Rix von Chur’, 145. See
also Chambers, ‘Early Printing’, 5.

47 Rubié i Balaguer, ‘Integracién’, 115.

#  Norton, DC, 37, n°. 88; Madurell & Rubio, 390-1, doc. 226; Lyell, 24 and fig. 16. See
also below, p. 77.

# Nortwon, DC, 35.
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Nicolau de Saxdnia who printed at Lisbon between May and Noven-
ber 1495, in association with ‘Valentino de Moravia’ (Valentim
Fernandes: broker, translator, and printer of the first edition of the
first compilation of the Ordenagoes manuelinas), ° at least one thousand
copies of a four-volume Portuguese translation, commissioned by
Eleanor, consort of John II of Portugal, of Ludolph of Saxony’s
lengthy best-selling pietistic work, the Vita Christi (IC 56659),5!
Nicolau de Saxénia being described, in a contract to print for the
Santiago de Compostela cathedral chapter by 28 July 1496 one
thousand Breviaries (‘baxos y muy batidos para que vengan por-
tatiles’), as a ‘mercader de libros e ynpresor dellos’. He printed further
works in Lisbon in 1497-8.52

4. pseudo-ARISTOTLE. Oeconomica. Translated by Leonardo
Bruni. [Barcelona]. [Nicolaus Spindeler]. [c. 1480].

GKW 2433 (‘“Tortosa: Spindeler & Brun, 1477°); Sosa 99 (‘Tortosa:
Nicolaus Spindeler & Petrus Brun, about 1477°).

(1) Zaragoza BU.

2°: a® [$, signed]); 8 leaves, unnumbered. No running titles. 192 x
118 mm. (a3®); gothic 138; 27 lines; spaces for capitals.

Contents: a,*-ag® text (Fig. 11) (P)RECJOSA Sunt interdum parui
cor | poris: quod lapilli gémeq; teftantur . . .’; ag® explicit (Fig. 12)
‘Economicorus Ariftotelis [tragerici | liber [ecundus feliciter
explicit.’.

JRULM 18382.2 (formerly Inc. 16 G 1(2)). From Spencer; final leaves
slightly damaged.

0 Norton, DC, 491, 494-8, 503-10; Griffin, 42-3; Sheppard and Painter, ‘Introduction to
the Presses’, Ixxiv.

1 Artur Anselmo, Origens da imprensa em Portugal (Lisbon: Imprensa Nacional - Casa da
Moeda, 1981), 77, 149-54, 187, 198-205. Jose V. de Pina Martins, Para a histéria da qultura
portuguesa do Renascimento: a iconografia do livro impresso em Portugal no tempo de Diirer (Lisbon:
Lysia, 1972 [study originally published in Arquivos do Centro Cultural Portugués, v (1972‘),
80-189]), reproduces, as his Plate 3, the Calvary cut from this edition which he describes as ‘0
mais esplendoroso incunébolo portugués’. Spindeler is often referred to in Catalan documents as
‘mestre Nicolau’ (Madurell & Rubié, 15, 31, etc.). On the popularity of the Ludolph in Iberia
where it was first printed in Catalan (as El cartoxd, 1495) in the version of the prolific Yalencxgn
poet Joan Roi¢ de Corella (?1430-1500) and subsequently (1502-3) in Castilian at.Alcala (as Vluf
Christi cartujano) in that of Ambrosio (de) Montesino (O.F.M.) (d. 1513), see Griffin, 148, 154,
id., ‘Un curioso inventario de libros de 1528’, 10 be published in the Actas of the first Coloquio
sobre el Libro antiguo Espafiol (above, note 33); and Melquiades Andrés, Le teologia espariola en
el siglo xvi, 2 vol., Biblioteca de Autores Cristianos, Maior 13-14 (Madrid: BAC, 1976-7), 1
322-4. _

52 Atanasio Lopez, La imprenta en Galicia, siglos xv—xviti (Madrid: Patronato de la Biblioteca
Nacional, 1953; reprinted, Santiago de Compostela, Xunta de Galicia, 1987), 14-15; the contract

was fulfilled by 31 May.
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The Latin translation, here without its usual accompanying
commentary, of Leonardo Bruni’s version of Books 1 and 2 of the
Economics. This was the first and the most widely read Renaissance
translation of this collection of aphorisms in three books compiled in
Late Antiquity from a number of sources, among them Xenophon.>?
In the fifteenth century the Economics was considered an integral part
of Aristotle’s philosophy, and an impressive number of manuscript
copies of it survive, Soudek listing 219 extant fifteenth-century
manuscripts and 15 incunable editions, four of the better MS copies
being made in Spain by professional copyists, one of them by Antonio
de Nebrija (or Lebrija; see below p. 68). There were four copies in the
Neapolitan library of the Kings of Aragon and, as with the Politics
(above, p. 33), Bruni had personally sent a copy of his translation to
Alfonso the Magnanimous.>*

5. BARBERIIS, Philippus de. Chronica virorum illustrium.
[?Seville]. [Unknown printer, usually known as the ‘Printer of
Barberiis’]. [c.1480].

Goff B-117 (giving no place of printing); Sosa 117 (‘Rome: ?Johannes
Philippus de Lignamine, fabout 1475°); Vindel, v. 424, n°. 11
(‘outside Spain’).>>

(1) Madrid BN and BU Complutense (imperfect); (1v) HSA.

4°: [1-71° 88 9], unsigned; 82 leaves, unnumbered. No running titles.
122 X 86 mm. ([1],*); gothic 98.5; 25 lines; spaces for capitals on [1],2,

[11:° [2}2, [4],*°°
Contents: [1],* Dedicatory epistle (Fig. 13) ‘(F)RATRIS philipi de

3 Josef Soudek, “The Genesis and Tradition of Leonardo Bruni’s Annotated Latin Version of
the (Pseudo)-Aristotelian Economics’, Scriptorium, xii (1958), 260-8; Soudek, ‘A Fifteenth-
Century Humanistic Bestseller: The Manuscript Diffusion of Leonardo Bruni’s Annotated Latin
Version of the (Pseudo-)Aristotelian Economics’, Philosophy and Humanism, ed. Mahoney,
129-43. Fifteenth-century manuscripts of Bruni’s translation are in the Escorial (f.II.2, and
f.111.25), Madrid BN (7321), and Cérdoba BCat (132, fos. 89-91").

4 Soudek, ‘Leonardo Bruni and His Public’, 121-3, lists 28 manuscripts now in libraries in
Spain; Lorenzo Mehus (ed.), Leonardi Bruni Arretini Epistolarum Libri VIII, 2 vol. (Florence:
Bernardus Paperinius, 1741), ii. 1304, reproduces Bruni’s letter to Alfonso; Andrés Giménez
Soler, Itinerario del rey don Alonso v. de Aragon y i. de Ndpoles (Zaragoza: Tip. Mariano Escar,
1909), 179-80, 185, transcribes letters of 12 August 1440 and 12 March 1441 from Alfonso to
Bruni, thanking him for the translation (originals in Barcelona, Arxiu de la Corona d’Arago).

55 Vindel, who was emphatic that this edition was printed abroad - ‘es de indudable
estampacion extranjera, pues todas sus caracteristicas tipograficas acusan precedencia italiana, y
no seria dificil la identificacion de su impresor’ — does not identify the Italian printer he believes
to be responsible. A comparison of his reproduction (fforp the. Madr@d BN copy) with the
JRULM copy reveals one characteristic of all early printing, in Spain as elsewhe_re ~ the
correction of pages during a proof-run: on fo. I (Vindel also repro'duces 35% and 81°, mxstqkenly
giving the last of these as ‘82%"), the ‘\OR’ATRIS’ of BN Madrid has been corrected, in the

JRULM copy, to ‘ORATRIS’. . _
6 Vindel claims that the Madrid BN copy he examined was signed.
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ax} RATRIS philipi be barberiis Siracufii
~—Siculigp Orvinis poOrcatorii artid {z theo
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trii cronica fOeliciter incipit,

AT

=NV VM privie petri lonbaroi theologi pf
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s =N atheora legerem: etilla prefertim uer
ba memoratu vigna aiaduerters: quibus biifl
mii hieronimiii teftem adowucit. Non enim fad
le capit™ a temptatore qui bono uacat exercitio
femp aliqo opis facito inquit bieronimd1 ¢pia
av ruftici ut te ‘Oiabolus jueniat occupatiiqNe
octio opam Daré:quo anim$ hebet atg torpore
craffatus neqt inOc viuina et celeftia penetrare.
vecreui tande Le uiris illuftribus compitare i
bellii: et ciictis e cronicis flores legere: atgex
cerpe meliora Aggreviar igit™ Dei opitulante
fauore tuagp cStemplatSe negotiii (atis arouls
et ‘Ouri puindi capi3 p mea penuria ac tenu
tate:ut aliis a rerii inueftigioay labore proui
veam@Tu uero qui liBoy officina gratularis:
ct cronicas fere ofits 2D mang b¥s ita ut crono
graph9 appellari pofles meti in pfiay collawda

FIG. 13. JRULM 19688, sig. [1];%.
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oe Barberis Orbinis preoicatorum T heologu:
eruditd qui mulea Dictitawt opulcuta. Deiffog
talitate aioy hibros tres.De Dwina putoentia ct
boinu pocttinat Ge:lhibros Ouos.De inucntorib
fcicnthiay ct artia mechanicay libros tres. Sermo
‘ni quadrageilimalia: uclume poranoe. Alwo
quogp Dmcay atep fanctoy previcationii uolums
egrenii. Opus ctia3 (w1 itinerar quod nonduin
> pleult.

{Finit conica p ne magim Phifippum fweiticnefc;
confecta; Dircctagg A0 PENEandu ulrid ac THm

m\,ap'otc.mu. lobané alfonfum Ecclic Ifpzleri
Canonuci ¢t bachalarit Locronienfc3 i cuid fanc

Hoipiio. bunic librum piugmis wigilits €0ITI: et
maria ppriz feripfi.  Anno ofit. m cced IXX V.

Quaria o1 lanuarti prorfus cxplew

¢ Xﬁs nofter Ibs:Sine finc layoct™ Amen.

F1G. 14. JRULM 19688, sig. [9]5".
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gg Tacobi WJS offit MM
ci fcifmate tripart@¥Nec muito poft. Henerons ; 1. :
quartus bifpanie rex morit”. Qun Gaus corpo
ris pulcrituomis uiguiflet set claro preflitifht mi
genio: gefhs ¢ ot ao extintd erat.  Nempe ab’
annis iam ¢noecim obierat. Ait plerigp et falty |
natii extiffedHentrico rege vefunto; cBfeftim |
in Ifpatonft urbe: vexila pantuntur, Maxima ‘
quogs cum alacnitate clamatunvut Hifabella sius | fadl A
germana. Hifpanw atgy Sicilie reging. Sacro ' ‘i fekw
Diademate potwetocterat” et iteyevt Feros
niouh Sicilie prcapem iregine Hilabelle maniti.
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cft. Orate obfecro Deum ct fctis tuis preabd ex
ora: utme fua pietate incotumen atgp {upfticem
feruct ct vitam longiovem pitet.qten? futuroy
potifici atgp impatoy Pelara facmora memoratu
oigniffima poffun in cGmentarios reorgeref@olt
offts urros 1'lufires-poftremo in loco ponends oft
{ fits cronice compilato? magifter: A

FiG. 15. JRULM 19688, sig. [9]5*.
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barberiis Siracufii | Siculigs ordinis pdicatorii artiti 4 theo | logie
iterpretis Ad uenerandii uird Iohanem | alfonfum diuoy canoni
bachalarit uiroy illu[ | triii cronica foeliciter incipit . . .’; [1],°-[2],?
Book I; [2],°-[51, Book IT; [S],>-[9]s® Book I11; [9]5® explicit (Fig. 14)
‘Finit cronica p me magim Phifippum [sic] [iciliene[es; | confecta:
directaqs ad venerandd uirii ac dim | mel Pcolendi. Iohané
alfonfum. Ecclie Ifpalefi | Canonici et Bachalarii Locronien fes: i
cui’ [ane | hofpitio hunc librum plurimis uigiliis edidi: et | manu
ppria [cripfi. Anno diii. m® ccec®lxxv. | Quarta die lanuarii pror [ us
expleui | [space of one line] | | Xps nofter IBs: Sine fine laudet™ [sic]
Amen.’; [9]4 blank.

JRULM 19688 (formerly Inc. 14 F 14), missing [9]4. From Spencer;
slight worming towards the end of the volume; heavily annotated in
Latin in a variety of early hands, with fine decorated capitals provided
in various inks (see Figs. 13 and 15). The date ‘1475’, taken from the
explicit, given on the spine; the final word on [9];* (‘philipus’)
supplied by hand in black ink (Fig. 15).

Barberiis (alias Barbieri), O.P. (c. 1426 Syracuse — Palermo 1487)
initially earned his reputation as a preacher. He undertook missions
abroad on behalf of the Papacy, visiting Hungary on at least two
occasions before 1474, and travelling in that year to Spain for the first
time. He was in Seville again the following year in an effort to obtain
formal ratification by Isabella of Castile and Ferdinand of Aragon of
the arrangement, supposedly negotiated by Federico I in 1223, under
which all goods confiscated from those condemned by the Inquisition
in Sicily were shared equally by the Papal See, the Inquisition itself,
and the State Treasury. He would seem to have travelled widely in
Spain between 1475 and 1480, much of his time being spent on
Inquisition business, and he has been credited with masterminding, in
the late 1470s and early 1480s, the vigorous campaign against crypto-
Jews resident in the Peninsula. From 1475 to 1481, he held office as
Inquisitor of Malta, Sardinia, and Sicily, spending the last years of his
life back in Sicily. His other works were printed at Rome (on two
occasions by his kinsman Giovanni Filippo de Lignamine) and at
Naples.>” He wrote his Chronica, as is stated in the colophon, in the
house of its dedicatee Johannes Alfonsus, a man it describes as a
‘Canon of Seville and Bachelor of Logrono’, and completing it on 4
January 1475 (or 1476; see p. 134, below). It may have been written
at the request of Ferdinand and Isabella.>®

57 GKW 3385-8; Dibdin, iii. 173-9, n°. 626-7.

8 N.D. Evola, ‘Fra Filippo Barbieri, cronista e filosofo siciliano del sec. XV’, in Miscellanea
di studi in onore del prof. Eugenio di Carlo, 2 vol., ed. Nicolo Domenico (Trapani: A. Vento,
1959-60), i. 98-122; Fidel Fita y Colomé¢, ‘Fray Felipe de Barbieri y la Inquisicion espariola’,
Boletin de la Real Academia de la Historia (Madrid), xvi (1890), 563-72; Matteo Angelo
Coniglione, La provincia domenicana di Sictlia: notizie storiche documentate (Catania: Strano,

1937), 50, 69-72, 153, 173-5, 196, 297; BMC x, liv.
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Haebler, having seen the copy in the possession of Vindel,
identified it as a product of the first Seville press — that which
produced the Rolewinck (n°. 2, above) — a suggestion characterized by
Sheppard and Painter as ‘quite possible, although incapable of
proof”.>®

6. CAOURSIN, Guillaume. Rhodiae obsidionis descriptio.
[Zaragoza]. [Paulus Hurus & Johannes Planck, for Domingo Salva-
dor]. 28 February/1 March 1481.

Sosa 189 (‘Barcelona: Johannes de Salzburga & Paulus (Hurus) de
Constantia’).

(1) Madrid BPal (imperfect); (i) Paris BN; BAV; (i) Santa Barbara U
of California L.

4°: a-b'% [$5 signed (-as)]; 20 leaves, unnumbered. No running titles.
144 x 85 mm. (as°); roman 111, save for the two words ‘LAVS DEQ’
on b,o* which appear to be in the larger roman type also found in the
Perottus (Fig. 17); 26-7 lines; space for capital with guide on a,?.%°

Contents: a,* blank; a;>-b;o® text (Fig. 16) ‘Guillermi Caor/in
Rhodiorum Vicecancella- | rii Rhodie ob[idionis de/criptio. |
(R)Hodie vrbis ob{idioné decripturus: | . . .”; byg* colophon (Fig.
17) ‘Rhodie vrbis a turchis obfidio: veneradi Fratris | Dominici
Saluatoris: Ca[tellanie empo[te eiufdé | ordinis thefaurarii opera
impre [ [a: Finit feliciter | pridie kI’s Marcii. Anno M°.cccc®.Ixxxic. |
[space of one line] | .LAVS DEO.’; b;® blank.5!

JRULM R14205 (formerly Inc. 14 I 15). Name of erstwhile owner in
hand on a,* (‘pertineat phrater marcus del aguila’), together with a
number of writing exercises on b;,°.%2

Guillaume Caoursin (or Caorsin) (1430 Douai — Rhodes 1501),
was a Vice-Grand-Master of the Order of Knights of St John of
Jerusalem. His father having been a native of Rhodes, he on several
occasions acted as an ambassador for the Order in both Rome and
Naples. His account of their successful resistance in the summer of
1480 of the siege of Rhodes by the troops of Muhammad II The

59 “Introduction to the Presses’, liv; Haebler 40; Haebler, Geschichte, 2034. ,

60  See above, p. 17, 19; Matilde Lopez Serrano, ‘Incunables espafioles: Obsidionis Rhodie
Descriptio de Guillermo Caoursin’, Revista Bibliogrdfica y Documental, supplement i (1947), 1-6
+ plates (4), reproducing the Madrid BPal copy entire. .

61 Vindel (i. 29) reproduces both states of the colophon: that which (as BPal and here) gives
28 February, and that (as BAV) giving 1 March.

62 ‘IN Dey nomine Amen Sea a todos manifiesto Como yo fray marco de aguila Vezino de la
Ciudad de Toledo hijo de p° Sanchez libre[ro]’, ‘II™ y mi sefior Don blanco De alagon’, ‘L2
maiiana de san Juan’, ‘Nos don Juan ManRique’, etc.
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Guillermi Caorfin Rhodiorum Viceancella
vii Rhodie obfidionis defcriptio.
Hodie vrbis obfidioné defcripturuss
t cufas in primis narrare infticai.que
Turchord tyrannd Mahumetu potif
fime impulerdt: vt tito conatu Rhodios
deretur, Licet enim cumturchis n6 parua diffi
dia Rhodii habuerint:tamé cum eo qui nunc
imperat poft Coltantinopolis oppugnatione3
grauia geflere bella. Inimic® quidem vires 1n
ies augens infolétior redditur.Cumqp quatu
or et vigintn’ annck curriculo complures fibi
vicinas ditioes fubegiffet : animo inflac? egre
admodum tulit Rbodiam vibem equitumg
Jherofolimon: ditioné fimtimam eius impenio
liberam abfclutamqp effe :maxime ¢ diuerfo
tepore : quatuor claflibus inftrucis Caltellact
Rhodios agros mnaferit: obfederit.oppugna
uerit:ex quib? ignominia difcrimé et clades re
portauit. Ex turchis nigg mlt trucidatizpalo
fuffix:: furcis fulpéfi:Bgittis affectislapidib? ce
fi:calamis puftis fuffofli: gladuis obie@izmébra
tim difcerpts perierdtsterra marigy hottes fuc
cut uertit. Confpeda igitur Rhodioy militum
generofitate:qued vi affequi nen petuit dolo
verfutiag téptare decreuit,Sepivs eni fubmufis

FIG. 16. JRULM R14205, sig. a,°.
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dunttque prope diem venturam erant, Preterea
gridem m«; patd nuidiit § nedu rhodics
obfidide liberarctuery etiam inimici claffem cx
K &‘kﬂﬂ% «Rhodii leto
Wmmdmdmeﬁ(ﬁ’ md Wpaﬁt i Pontificé m
ieami miris laudib? tollde:laudantspredicant:
coqp p ¢if felici ftatu humiles preces fundunt.
Hic quogp rumor ad turchos tranfit:qui pcrterri
i ceptum difceffum accelerie.Exais igi€ noue
t inta diebus: Rhodiosy litore daffis fol
i€ 3 mauigare pperat. Illic milites et fupel
exonerat : vbi dies vindecim moratasad
Jomefticos lares cum clade et ignominia reuerts
tur, Qui obfididis pericula expert? eft:et res pu
slico fun@us officio cognouitiad laudem deit
shriftiane religionis exaltationem:R hodiow glo

‘iam rerum geftarum comentarium edidit. .

Rhodie vrbis a turchis obfidio:veneridi Fratrs
Dominici Saluatoris; Caftellanie empofte eiufde
srdinis thefaurarii opeFa Tmprella: Finit Feliciter
Fridic kls Marcii,Anno NI &ec Ixxxi’.

.LAVS DEO.

FIG. 17. JRULM R14205, sig. b;q®.
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Conqueror (1451 — 81; see above, n°. 1) under the command of Mesth
Pasha enjoyed an immediate success throughout Europe, and earned
him recognition from the Order, which made him a gift of 1,000 gold
sovereigns on the occasion of his marriage. In 1484, he was created
Count Palatine and Papal Secretary by Innocent VIII Cibo. As well as
the edition described here, incunable printings are known from
Venice (two), Parma, Passau, and Bruges (all 1480), Odense (1482),
Rome (c. 1482), and Ulm (1496).%® His account of the siege was
translated into Italian (1480), English (1483), and German (c. 1500).

This is the earliest book with a printed date assignable to the
activity at Zaragoza of Paulus Hurus of Constance. Unsigned, it is
partly in the same type, and treats some of the same material, as the
unsigned Epistolae Magni Turct of 21475, printed by Hurus and
Johann;zs of Salzburg who may be the same man as Planck (see above,
p. 21).

7. PEREZ DE VALENCIA, Jaume. Commentum in Psalmos.
[Valencia]. [Alonso Fernindez de Coérdoba (with Gabriel Luis de
Arinyo)]. 6 September 1484.

Sosa 682.

(1) Madrid BN (two copies; one of variant type);®> Barcelona B de
Catalunya and BP de los Franciscanos de Cataluna (Convento de San
Antonio); Caceres BP; Palma de Mallorca BPub; Salamanca BU;
Santiago de Compostela BU; Segovia BP; Tarragona BP; Valencia BU
and BCat; Zaragoza BP and BCat; (iz) Paris BN; Toulouse B des
Capucins; West Berlin StaatsB; Cagliari (Sardinia) B dei Cappuccini;
Genoa BU; Bagnoregio (Viterbo) B del Seminario Vescovile; Lisbon
BN; (i11) BL; (1v) HSA; New York City *Henry P. Kraus and
*Alexander P. Rosenberg (imperfect); HEHL; Rockport (Maine)
*Eric H.L. Sexton; San Juan de Puerto Rico *La Casa del Libro;
Providence (R.I.) Annmary Brown L (variant type).

20: "g8 THhl0 w8 98 K10 ¢ 218 218 2m® A-I8 L8 M0 %10 [$, signed (+™bs,
bs, Ms, *as_e; - ™ay, 1y, 2my; ™a, 4 signed ‘a;_3’, ds 4 ‘des’, ki 1), ks
lz5°, ki ‘15.4)];%® 398 leaves, unnumbered. Running titles
throughout (-™a;?, M¢®>~M (). 233 X 160 mm. ("bg?); two columns;
gothic 88 (text: ™a,—"cg, €1—*a)9), gothic 82 (text: a;—dg), gothic 92 and
gothic 180 (running heads and sub-titles: ™a,-"cg, €1-*a;0);®” 54-6
lines (a;—djg), and SO lines (Ta,-"cg, €;—a;o).

63 ]A 18804, 20502—4; IB 9429; GKW 6004-7, 6009-13.

®  Painter, ‘The First Press’, 142.

8 Cat. Inc, 365-6, n°. 1421; Vindel, iii. 45 n.

% The printer clearly had no k in his type, substituting ‘Iz’ (and, in error, ‘') in quire k, and
omitting ‘K’ later in the sequence.

7 BMC x, plate V5.
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Contents: ™a;* blank; ™a,® Dedication, preface, and argumentum
‘Reuerendi et optimi patris d6 iacobi de valentia | chritopolitani epi:
Ad reuerendif [im@ 1 x° pfe; et do | minii .D. Roderici boria
cardinalé valétinii epm | portuen fe; et carthaginen [e; : [ancte rorne
eccl’ie | vicecicellarini . . .”; ™a,>"cg® Prologue [left-hand column]
‘(A)pperid in p|al | terio ppo[iti6; mea; . pfal- | mo xlviij° . . ;
a,°-My? text [left-hand column] ‘(B)Eatus vir et cetera. Ifte liber |
vulgariter apellatur liber | p[almorum dauid . . .’; My? colophon (Fig.
18) [left-hand column] *.Ihs. | Comentum nouiter eddi | tum per .R. |
.D. Jacobu; de Valencia [acre Theo- | logie ordinifq; Sancti augu|tini
profe | forem /necnon Epifcopum Critopoli- | tanum in [palmos  [sic]
dauid feliciter expli | cit. Impreffu; i eadé famofiffima y[pa
| niarum vrbe Valencie. fub anno Salua | toris  Millefimo.
Quadringente [imo- | octoage[imoquarto.’; Mg® register of first 4
lines of each quire (5 in ™b and M, though not b); M;;*® Index of
first lines of Psalms; *a;>*ag® Index (‘. Tabula.’); *a,o blank.

JRULM 19258 (formerly Inc 16 G 11). From Spencer, wanting "a,
and part of "a,, bs_¢ (supplied in hand), Gs, G¢, and M,, (all supplied
in hand; see Fig. 19), and *a,,.%8

Jaume Pérez de Valencia (O.S.A.) (c. 1408 Ayora — 30 August
1490), from 23 September 1468 titular bishop of Chrysopolis (or
Christopolis) in partibus infidelium, taught canon law at Valencia from
1459 unul 1479, later being appointed to the Chair of Theology. He
acted as administrator (vice Rodrigo Borja, Pope Alexander VI,
dedicatee of this commentary on the Psalms) of the bishoprics of
Valencia and Cartagena, and as Augustinian Provincial of Aragon
from 1455, before being appointed by King Ferdinand as the first
Inquisitor of Valencia. A converso, he was a Hebraist and Arabist of
ability, and one of the most important Biblical exegetes of fifteenth-
century Spain.®® He had worked for some twenty years on this
commentary, probably intended for clerical use, and the virulence of
the attacks he made in it on Mosaic law (such violent anti-Semitism
being one of the characteristic woodnotes of Spanish converso writers)
led to widespread protests among the Valencian Jewish community
which he then rebutted in his Tractatus contra Fudaeos, printed at
Valencia for Arinyo by Alonso Ferniandez de Cérdoba as the first part

68 The copy was described >y Dibdin (vii. 82, n°. 124) as being ‘in a most undesirable
condition’.

¢ Eugenio Asensio, ‘Exégesis biblica en Espana: encuentro de Fray Cipriano de Huerga con
Juan de Valdés en Alcald’, Actas del Coloquio interdisciplinar ‘Doce consideraciones sobre el mupdo
hispano-italiano en tiempos de Alfonso y Fuan e Valdés’ (Bolonia, abril de 1976), ed. Fra[msco
Ramos Ortega, Anexos de Pliegos Je Cordel i (Rome: Publicaciones del Instituto Espanol de
Lengua y Literatura de Roma, 1979), 241-62 (246).
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FIG. 18. JRULM 19258, sig. M.



50

A
A
A
A
A
A
A

vwvuwvvva

o

B

b
’

b onatl ?f b T
¥ ’,
(lawvw Ao orele A
- R i
Coartir e 0 pods aav b
CoXt o wr gy momn 2.2 &
4 AR &
€ T o
¥ .
{ Lamanrstote onmie
h -~
Urensiw 1P
1' -
{ o‘w.q 3y qm'ﬂ
T ehrpres 4 e 0Am ()
L oefitent 4 imifT1er
- - » > [
U ebnRd vicgmam 3419
ooheeiidng v ‘w ze¢
O oohe 5 m SIS NN
S AT ‘ "ub»':
J\"‘dyy .
- W
O ook 3 ,.&'?n LRSS
>
{ Gherdim & g 217
N .. -
oelewar uane o
.
L in ikl N 18

D:

BULLETIN JOHN RYLANDS LIBRARY

Jn‘mwsaz}; me:

devbouaut ocnlos

”

o [4 .;,-L

d e drir ¢ lamako S5
ddnieiebolarer 13g
Frere o Bl T o
~ I e’ . : ( J'
ﬂ}t{‘h/; z:vrmur. 13}

udifr s o3 entef 222

ud(h Ve 1 q foq

aruy {vmaﬁub 1«:
aF o 2 fmet 3! )
wfimrtifﬁw taf
rat ;mnuaiw 3 :z
ol »w'“ mefle ¢,§ '
PAY N \ghm:} 187
FJJ&‘!U »iﬂtf"& 37 4
s € - ¢
Ny dus dv s
f'"t’!)uz.,;&'l( "y f{!\" [ R 4
n;in bt .48
6dicar me Sna W o . 3
I TPRPTI - TP SR SR SR ;’
RO S N i

-
Fus deusmesladn. 180

't

§ dimeus rdp:cr.

D cus ultoria dve 26
2]

Tibula wafvrio * "W""":
-~ ¥
Deswbafnis 186 DRiprabthme  jic
D cus innoie tuo 167 e - amaiagee So¢
D cus aurrby vis 19 éin i&cnum \5;
D ausriv ‘ am Oéf F ot v ondiate !é'y 3
P cus A-.s‘!; ns '”  § gr» drxe s jlmmw -
D cus n‘fufeﬂ:m 176 1 apemcdemmal 17 §
D u'in udiutoria. Y, E ripemedne dioe ¢4
b m{m&rmamrgy 103  F ruptautecormed 130
T cususnert 216 Sxauds dov st 7.
D custhene? 23! ¥ sauduatre dns P
B e ggfmrw 37 2 m&:&u’r‘,n&“ smdl168

D cuslaudfmam. 1
D chatinlfutame 32
o tpo&n{n

K"hd{lm “a‘ 7%

exzqmmu&et
PARENS téns&ameo X ]
Doixste 'ﬂ?ﬂftu\{rmc f"
tov iy, focd @ty
e cufhodid 119
raceiuf¥ue 2}4-

gacv“n R i_dmumrf\a s

T nedimcusinee +7

r nf\éﬂatitﬂ? La'z.
D il freeg ‘,‘?
T red iminati a2
b o8 sciﬁ;mm ‘_p“:
~nenife t1 6
T dngnr 49
n n'c?'fai'ta&at €y
Dt nutbul 83

D nsreqit e l;
D Rembigificks 253
D i ds falun! 147
D Asrefut exulngt 267
b %w%atu&fd 26y

D rie cwudi o s &7
p neexorm.belams 3701
D feaudn anditode.

D mndioulun 349

Exa.dorm. &&i@r ¥ 2
3 M&M n’
£ wlnbredn
En&xbu&nr

L 4
Ndm&ﬁm l’.z
§ n&no confide 2#
} n exstusfmel 2'1-
lmqwftvbm
D)
1»«&&».65?&1- 199

1 neednie frrvaan
,cu.« distrafurte WyP

1 ub.do.&e. rﬁl 195§
1 udamcéae 9
} ndmd&m&d' 1o

128
Ma&b&ub 34e
"n

Lm‘u o ars

L ansdace nifh 543
L mdsgimadam 318
L audate g bomal 378

L auda e b 344
l&mrd"

FIG. 19. JRULM 19258, MS replacing sig. M;¢’.



SPANISH INCUNABULA

+Dicefimus prime,

M.&&g&ﬂﬂp@b&tmlmw
Qac dors 030 Tlocutio nd fait mortis cxfating
feo nafalie tinozie of vebeméns tolone exbfing
Weo&«tmmmbiﬁk.ugnl é
tem volozes futulifle.ct fe olléde pat params obe
oireEe av talé el fuit ills oio. Cut? benf?
€1t o pat lcaro infirma il exoorcat ef timeat
motes.et B pollibile effet veller bix calices paffio
nte trifire 1 cpcufat i ego nolo stxéde o

camtnee pfoniire vollitaté rias ofi ap ctiry fefitio
©co ci tna voliate 123 e caro it thrma th o
Pmpe € 30 obevskous tibx 7 pacienwii p gerie ba
?m.ﬁ&?kammhwmwgdzﬂmmo
acet £8 vie 1 pctpia.et ab efno porois
natiect pova gpbag prevyalh.€xd ps g voliat
§ fimnl dpactongo carm 7 fenfusalitan obevrcbar ¢
coformabaf’ patne voliitatt au erat vnita pax can
tates ot grdze € ficilla locutio five 030  noa ft
maostie eecafatioa 13 spafionis ad camem ct Hfo;
mitatw a0 pafnd voluntatey expacifing .t bic oft
princpalis knfne butus orationisBed pactcz fop
oty fenfis; aobuc Hla ozatio seinet 3 alia mdie

na.g ouply dcfioords in §.(.ocfidims ante
aﬁcguﬁ&xtw&ﬂkxcﬂxéﬁnﬂbﬂw
od bole? trififfe.1 6o falualle .83 ex plednti ofios
cefidnii 7 volidrare; oeiabatd § volns tantii falaeze
poe Imnatos ct perutentes+ Tercio p llas odond o
Dut b coctias vt difcam® carmi nd cooecide O
dusine voliati obevtre: Quarto ceott coctnd of/
b marttrib® et orfub? fioehb? vt ¢x gouie virtbes
nS plamant agrem moxté abfp deuno suxihio in
wocato + Ex fupoictis patet  oicenous v arge
mentir n gps 1 dla of one no poflnlawy mozem
1 paffiones .Bsoﬁottmﬁmipﬂwntamn
FocEonlle f; prt obeowlfe 1 revipedes p oft? poltu
laffe. 1 8¢ exarour” fuit p fua revenna £ fisa petifo
celiBeta fcp fat spleta . TN tercti oubns 1 or
gutnétii eit dicéou p eanoes regla; e rdes g qac
rella quas xpe vieet fade tn afto pi nd & ioagnatla
nec imuric fputatna. O3 phs ot Blij cerisns ex
plaa et avmiraniug. qe vult ofide g tanta fult ca
ritas pis erga gen® baan) o filio nd pepat
Beo p i 1P ot tradio et i fut cheoeina
filq g malist pis dp gpric vite oplaceet boc nobr
mansfeftat vt nos 6 magw reovat obligatoer £x
Diche w Pmo dubeo pyeg Pt filii etigre meind
shup Fuit 1 ipliss mozt trade et wsorie poteitaes
vt ipfan sfsgent dcede. Jeem ex kdo oubio pars
wwduabwm;mmmgmnxba

fut & ppacionco carmi fismul parri cbeowre

ek ex fcdo py g s p movi querelic foll e
sm’bmm;mm«qgag rees

gircunexric me pity

paffionie acap/
mvfaaym;txhﬁm.ﬂom o
a3 & ndndii gr 1* Gmo: ndeh? apellar mdos piecn
toeer apellatn.cou ertlos.tanros.cance. 7 leone’
¥nce p orrioe ttiligit munftroe d oif ¢i perating
cepaat® ¢t apellat tauros Hos pacipes 1 pbar.feoe
a plgnedic s potérta.deone aue apella eofer; zpf
tracuoid 1 fandca §1 1 trmerin.cane? verd coe
apeilat a mozoadtate ct latram.qz e 5 s latra
rat 7 momozoerix. Diat § xpe o paf e me oere
bqmifh tn potcflare mceo. grk mit orreli circi/
Teverii me n 02t0 1 ligauerix e 1 rabétes pa
fras a0 annd 1 cappban me dugerang.ct i taun

. [ingues.t.principes faéootis Senbe 1 pharifey 4

icunf tdurt gpt poténd 1 fadtoci v o2 pigice
apinguedie owiciag 1 muneri 7 oblardnns 3
tauni pigaes et ih cunlsf. cop misttri oblenerix
1 { vomo dne 1 cappbe ef ibi apucrik fop i 08
3 fupbr et iraciior A€ leo rogie’ ovicta 7 opbea |
feréoo et falfa crimmna iponéoo et blaffemas apel
ldco \noc flcut leo rughée of rapiens train poay
ptiazalaccrat Tlamar Jra me rabebdt p teria
cevenoo fpucno collafizioo 1 capulo’ caclienoo in
wiliei p 6¢ a3 effuf? fu3 7 ola offa ha vifpd..tzac
ta & fap 1335 g ex nuino Laboae 1 Alicione pfudis
fif favox ficar aq @2 ftdry babiioann §1ii feo: g
cioebar pfaf § toto coxpoae ficut 9§ maoio? . Ji€
flast ad imioa effiioif ot prar extra coinay. Ja
¢30 fut cffufue ct prect lup frd tands manle e
9. 3¢ nd folis offa mea maiiahia et plonalia
fucrik oilpfa.Beo et ola 0Ta mea miftxad.oée
aphti faerix edipfi.qe me relicio 6 fugerie. €1 fic
t tali affcnde factd ot cou meil rands cera bigicés
{ medio vétrs..cozpons me1 3 fcut ceza lique
fcens ex caloze 1gnis nd pox refiflere.ita egoer nt
mio Labose erbulstat® nd pafas ot refiftere. nec fup
a3 meoe feraare. Ram exanfhs ommbus vt
CoeDis £5 ©r? Hta arutt 7 exficata fus 1353 tefla
K23 ficut tefta nucis vel custtib; froce? aret 7 6caff
bumnore. Ja toei cozp” e armt 1 fely
cﬁmic’tﬁmfghb’ﬁnh’c;bmq}waﬁcﬁtw
amsfm.co%v(éema:aurmicmu
g ot T mukuld 7 aiake’ ceiciebds p rotas cor:
p'.a&ﬁfolﬁﬁpot’astﬁ&:ﬁéﬂicxufw;m’
k.

FIG. 20. JRULM 19258, sig. hs®.

51



52 BULLETIN JOHN RYLANDS LIBRARY

of Pérez’s collected Opuscula (1484 — 11 Jan. 1485: Haebler 536, Goff
P-275, Sosa 684).7°

In the early 1480s there were more merchants and more printers
in Valencia than in any other city in the Iberian Peninsula, Valencig
being, until American treasure began to arrive at Seville in quantity,
the most important financial capital in either Aragon or Castile. There
is evidence for the operation of a press in Valencia as early as January
1475 and records survive that suggest that Philip Vizlant (or Vitzlant),
the brother and heir of a Swabian merchant, Jakob Vizlant, Valencia
representative of the same Hundpiss consortium for which Paulus
Hurus also acted as agent (see above, p. 20-1), was involved in
printing in the city in 1474.7!

Described in the agreement dated 31 July 1483 with the Valencia
notary and civil lawyer Gabriel Luis de Arinyo to print the works of ‘el
bisbe’ (i.e. Pérez de Valencia) as a ‘silversmith and master printer,
Alonso Ferndndez de Cérdoba may have been among the first native
Spanish printers to cut his own types.”> He had previously worked
with Lambert Palmart (or Palomar), a native of the archdiocese of
Cologne who had taken a bachelor’s degree at Paris in 1466 before
settling in Valencia and marrying a local widow. Fernandez de
Cordoba and Palmart were commissioned by Philip Vitzlant (above,
p. 20) to print a two-volume Bible with translation into Valencian by
Bonifaci Ferrer (d. 1417), Prior of the Valencia Charterhouse of Porta
Coeli and brother of St Vincent Ferrer whose sermons terrified many
Jews into conversion. Of this edition, the Biblia en Lemosin (GW 4322,
Haebler 49), begun in February 1477 and completed by March 1478,
only the colophon leaf is known to survive (in HSA), all copies having
been ordered to be burned by an Inquisitorial decree of 2 May 1498,
despite the edition’s having been previously corrected and approved
by Jaume Borrull (O.P.), Inquisitor of the Kingdom of Valencia.”

70 Wilfrid Werbeck, Facobus Perez von Valencia: Untersuchungen zu seinem Psalmenkommentar
(Tiibingen: ].C.B. Mohr, 1959), esp. 15-35; Alfonso Vittorio Miiller, ‘Giacomo Perez di Valenza
0.S.A., vescovo di Chrysopoli, e la teologia di Lutero’, Bilychnis: Rivista Mensile Illus;rqw di
Studi Religiosi (Rome), xv (1920), 391-403; Gregorio Santiago Vela, Ensayo de una biblioteca
iberoamericana de la Orden de San Agustin, 7 vol. (Madrid: Imprenta del Asilo de Huérfanos del
S.C. de Jesus [i-vi] & El Escorial: Imprenta del Real Monasterio [vii], 1913-25), vi [1922],
286-309; Justo Pastor Fuster, Bibliotheca valenciana de los escritores que florecieron hasta nuestros
dias . ., 2 vol. (Valencia: José Ximeno, 1827-30), i. 36. ’

7! Witten, ‘The Earliest Books’, 95-6; Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’,
xliv—xlv; Berger, Libros y lectura, i. 34-5. On what he terms the ‘Taller de Vitzlant’ in Valencia,
see Odriozola, Nacimiento, 27-8; and id., ‘La imprenta en Castilla’, 120-2. Fernindez may
himself have had links with the Great Trading Company of Ravensburg. .

72 Haebler, Tipografia, 11; José Enrique Serrano y Morales, Resefia histdrica en forma de
diccionario de las imprentas que han existido en Valencia desde la introduccion del arte tzpogfflﬁw o
Espana hasta el aiio 1868 . . . (Valencia: Imprenta de F. Doménech, 1898-9), 155—8; Guxllermg
S. Sosa, ‘La imprenta en Valencia en el siglo XV, Historia de la imprenta hispana, 361-42
(386-8); Werbeck, Facobus Perez, 39-45; Chambers, ‘Early Printing’, 6-8. '

73 George D. Painter, ‘General Introduction’ (= BMC x, ix-xxxv), xiii; Sosa, ‘La imprent2
en Valencia’, plate vi; Penney, 61; Palanca Pons, Incunables valencianos, 11; Serrano'y Morales,
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A Christian with close friendships among the Jewish community
in Valencia, Fernandez had been sentenced to death in absentia by the
Valencian authorities, apparently for some relatively minor misdemea-
nour (possibly the cutting of Hebrew types), and had sought refuge in
Murcia, where he printed, in collaboration with his brother Barto-
lomé, a Cartagena breviary (completed 12 January 1484: Sosa 170).74
His contract to print Pérez’s Opuscula, drawn up with Arinyo who had
actively supported printing in the city — as witness his dealings with
Palmart from 1482 - and with a third party, the prominent and
wealthy Jativa (or Xativa, prov. Valencia) Jewish merchant-printer
resident in Murcia in the late 1470s, ‘Maimon’, recte Solomon ben
Maimon Zalmati (or Zalman), was signed in Murcia, one of its
stipulations being that his partners undertook to seek a temporary
safe-conduct from the Governor of Valencia and then to petition for a
royal pardon for Ferniandez which might permit him to resume
residence in Valencia.”> Zalmati was associated with Fernandez on a
regular basis (his publisher’s mark appears below the colophon of the
Cartagena breviary, for example) and would publish a Hebrew
Pentateuch at Hijar in July-August 1490 (Haebler 530, Sosa 138).
That same contract apparently also reveals that Arinyo already had
three quires of the Expositio printed himself (‘eren fets ya tres
querns’); though the entire printing was begun afresh, the existence of
copies (as here) in which quires a—c are more crudely printed and in a
different type from the rest of the book suggests that not all of Arin: 0’s
solo efforts were destroyed.”®

Resenia, 149-63 (150); Ricardo Garcia Cércel, Origenes de la Inquisicion espariola: el tribunal de
Valencia, 1478-1530 (Barcelona: Peninsula, 1976), 219-22.

7% The suggestion of Haebler (Geschichte, 38; Bibliografia, 253; Typographie, 11-12; ‘Hans
Rix von Chur’, 139), followed by several other students of early printing (e.g. Millares Carlo,
Introduccion, 111), that this condemnation was by the Valencian Holy Office, is firmly dismissed
by Cecil Roth, ‘Jewish Printers of Non-Jewish Books in the Fifteenth and Sixteenth Centuries’,
Journal of Jewish Studies, iv (1953), n°. 3, 1-15 (4-5), though Chambers, ‘Early Printing’ (6-7),
would again appear to be suggesting something along those lines. The documents containing the
agreement to print Pérez’s works are reproduced by Serrano y Morales, Reseria, 12-14, 149-63
(151-9).

75 Joshua Bloch, ‘Early Hebrew Printing in Spain and Portugal’, Bulletin of the New York
Public Library, xlii (1938), 371-420 (386-7). Fritz (= Yitzhak F.) Baer, Die Fuden im Christlichen
Spanien, Veroffentlichungen der Akademie fiir die Wissenschaft des Judentums: Historische
Sektion 4, i [no more published], 2 parts (Berlin, Akademie Verlag, 1929 & Schocken, 1936;
reprint, with additional bibliography by H. Beinart, Farnborough: Gregg International, 1970),
part 1, 862. Ever since Jaume the Conqueror’s acquisition of the celebrated Islamic paper
industry there in 1248 and his tax-concessions to any Jews prepared to settle in the town, Jativa
had been the principal centre of the Valencian paper business, but, from the mid-14th century
onwards, Italian paper superior in quality to the native product began appearing in Spain
(Irigoin, ‘L’Introduction du papier’). .

76 Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, xlvi-xlvii; BMC x, 17. Sosa, ‘La
imprenta en Valencia’, 382-90, calls into question the printing history of this edition and
discusses in detail the complex business relationship between Fernindez de Cérdoba, Arinyo,
and Zalmati. Given the costs involved in printing, it was normal practice for printers to enter into
agreements with lawyers, ecclesiastical officials, and most often with booksellers, who would put
up some of the capital for a particular edition (Griffin, 36-8, and above, p. 8), and it may well have
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Ferndndez de Cérdoba’s material is later found in the Hijar office
of Eliéser (or Eliezer) ben Abraham Alantansi, a goldsmith who, it has
been argued, may have learned his trade as a printer from Fernandez.
Hijar (Ixar), a thriving town in the province of Teruel to the South
East of Zaragoza, had a prosperous Jewish community and seems to
have been for a short space the centre of Hebrew printing in the
Peninsula, as Guadalajara had been before it,”” but there is no hard
evidence that Ferndndez himself worked at that time outside the
kingdom of Valencia. Some of the Hebrew material from the Hijar
office appears to have been taken to Lisbon where it was in use by early
1490;7® after the Lisbon office closed in 1492, the same material is
found at Leiria in Portugal (until 1495), Constantinople (1505 - ¢.
1513), and Fez (from 1516).7°

Of the close on one thousand Spanish and Portuguese incunable
editions now known to survive, some fifty or so are in Hebrew
characters.®® Many others were doubtless destroyed by the Inqui-
sition.

8. CAVALCA, Domenico. Espejo de la Cruz. Translated by Alfonso
de Palencia. Seville. Antonio Martinez. 20 February 1486.

Kurz 60, n°. 88 (‘Rylands copy a ghost’); Sosa 209.
(1) Madrid BN; (¢1) San Remo (Imperia) BCom; Lisbon BN; (iv) HSA.

4°: a-i'® k8 1% [$5 signed (-a;, a3, ds, ks, 1is)]; 104 leaves,
unnumbered. No running titles. 200 X 125 mm. (a,’); gothic 122;
30-3 hines; spaces for capitals throughout; full-page cuts on a; (188 x
122 mm., Latin cross triumphant, surrounded by the symbols of the

been cost which persuaded Ferniandez de Cordoba and his associates to use the sheets Arinyo had
already printed, crude as those were in comparison with the rest of the volume which is
beautifully printed. Vindel, iii. 48-51, reproduces the two states of a, and b,. '

77 ‘Un bibliéfilo aragonés’ [= Juan Manuel Sinchez), Bibliografia zaragozana del siglo xu
(Madrid: Imprenta Alemana, 1908), 193-7; Vindel, iv. pp. xxxvi-xxxviii, 337-48.

78 Sheppard and Painter, ‘Introduction to the Presses’, Ixix, Ixxiv; Teresa Maria Guar-
naschelli, ‘Alfonso Fernandez de Cordova e la prima stampa a Murcia’, Miscellanea bibliogrqﬁca
in memoria di don Tommaso Accurti, ed. Lamberto Donati (Rome: Edizioni di “Storia e
Letteratura”, 1947), 125-32; Bloch, ‘Early Hebrew Printing’, 385-6. The grounds for this
association are questioned by Roth, ‘Jewish Printers’, 7. o

7 Eleutério Cerdeira, ‘A imprensa’, in Damiao Peres & Eleutério Cerdeira (eds.), stwnade
Portugal, 8 vol., with two supplements by Franco Nogueira (Barcelos etc.: Portucalense Editora,
1928-81), iv [1932], 278-336 (305-9); Bloch, ‘Early Hebrew Printing’, 401-2; Alexgnder Marx,
‘Some Notes on the Use of Hebrew Type in Non-Hebrew Books, 1475-1520’, szhqgraphwal
Essays (see above, n. 11), 381408 (382, 384), reprinted in Marx, Studies in Jewish History am{
Booklore (New York: The Jewish Theological Seminary of America, 1944), 296-345 (299—300),
Anselmo, Origens, 89-91, 359; Lazarus Goldschmidi, Hebrew Incunables: A szhagraphw{l’
Essay, translated by Immanuel Goldsmith (Oxford: B.H. Blackwell Ltd., 1948), 82-4, who 18
elsewhere (e.g. 67-74) very severe on much of the critical literature on the history of Hebrew
printing in early modern Europe.

8 Bloch, ‘Early Hebrew Printing,” 372; Aron Freimann, ‘Die Hebriische Inkunabeln der
Druckereinen in Spanien und Porwugal’, Gutenberg Festschrift, 203-6.
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Evangelists: Fig. 21), a;* (190 X 121 mm., birth of Christ: Fig. 22),
a¢° (189 x 119 mm., Crucifixion), ds® (188 X 119 mm., Flight into
Egypt: Fig. 23), g,0® (188 X 120 mm., preacher addressing faithful
from pulpit: Fig. 24), h;® (190 X 119 mm., women bringing food to
bed-ridden man: Fig. 25).8!

Contents: a,* blank; a,® cut; a,*® Prologue (Fig. 26) ‘Comienca el
prologo efil deuoto 4 moral libro | intitulado e[peio dela cruz. |

(C)Uenta el [ancto euagelio por [emeidca/que | . . .’; a;? cut; as®—1,°
text ‘Capitulo .i. como dios tomo carne humana por librar | al 6bre de
tres defetos €los gles icurrio por el pecado . ..’; 1,° explicit and

colophon (Fig. 27) ‘(E)STA devota obra intitulada e [peio dela cruz g |
primero fue copueta en lengua tofcana. Conuer | tio en lenguaie
caftellano. Alfon[o de palengia coronif | ta. a ruego del honrrado 4
virtuo[o cauallero luys de | medina veynte ¥ quatro. de [euilla 4
the forero dela ca | fa dela moneda. El afo de nuetra falud de mill
1 qua | trogiétos 4 ochenta ¥ ¢inco afios. acabofe de interpre | tar. a
xxi de iunio. E de iprimir a xx. de febrero. [ea loa | do dios E [u
glorio[a madre. Reyna dl’os ¢ielos. Amé. | (E)L que pmero traxo
defde ytalia a caftilla efte tra | tado impre}fo en tofcano para que
{e couertie[[e | en romage caftellano. fue el Reuerendo ¥ muy
deuoto | religio o fray iohd melgareio prior del mone[terio de | sant
yfidro cerca de [euilla. el qual con zelo dela comun | dotrina lo fizo
imprimir de [pues que fue romancado. | en [euilla en cafa de anton
martinez dela talla de mae[ | tre pedro. Todas las pfonas catholicas
que defto reci | bieré puecho [piritual [on obligadas rogar a dios por
| la falud delas animas delos q fueron defto miniftros.’; 15*-1¢
Index; 1¢® blank.??

JRULM 4557 (formerly Inc. 16 H 2). From Spencer. Initial C and
rubrication in hand on a,?* (Fig. 26). Handwritten notes in old Spanish
hand(?s), much faded, on a;* and a,?.

Domenico Cavalca (c.1270 Vico Pisano — Pisa ?1342), who
entered the important Dominican house of Santa Caterina in Pisa
around the year 1285, was to spend most of his life there, writing some
50 works in all, most of them of an ascetic character; many others are
attributed to his pen. The library of Santa Caterina was ideally suited
to the composition of works of vulgarization. Cavalca’s most original
and most widely-read work, the Speculum crucis, of which over 100
manuscript copies survive, was probably composed in or around 1333
and had been brought to Spain, according to the colophon of this
edition, by Juan Melgarejo, Prior of the Franciscan monastery of San

81 For detailed discussion of these cuts, which are reproduced in Vindel (with that on g;,®
significantly different in a number of matters of detail), see Portillo Munioz, La ilustracion grifica,
3543 + figs. 6-7.

82 Binding gives date as ‘Sevilla 1485’
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FIG. 23. JRULM 4557, sig. ds*.
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FIG. 25. JRULM 4557, sig. h7".
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‘i fefioz prifoole defis Ebodd cometio ats
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00 Y0 .7 0iro acada o vellos. ganafen fafta §
d toznafe. 1 tonavopanivada laastta velos taléoos
cometivos/cla gandcia . fallo § el fieruo aden cometic
s vit talétomignna cofa avia ganavo, 1 poz efto lofi
sotomarcomo afieruo in vede.~ le figometer € carcer
tencbrofa, fdite fefioz es 0i0@’. 7 los fiertios fon los
Sbzee. 1 los talfeos fon los bones delas gracias tépo
talesy . 0ios ba 1 pmete. aden mas < aden
mence fegil le pavefce, € toendvopemivala '
delos talentos cometivos . poz§ o d qual fe ptiode
nos fubitoo al giclo.rozndvo al uysio.apartada méte
vemdvara acadva wo la gandgiade todo o bi¢ dle fue
en comivano. £ ald fallave in viile bameter &
1a S vel inficrno, mficho cs duta efts fentécia . enla
?mmﬁm.dmwm@ﬁWMnmm
1o fisiere mal fi no fisiere b€ .fera cdoenado. y en
efto femanifiefta.q cada qual o temdo bukar ganiql
afpdal oel pooer;ovel fabet/o be otvo bienqtie dios le
aramwﬁoo.e&qmcaﬁoctwoaqm.mntogaq
¢l i poco fubet 7 1a mi inpfeccion me faganeghigence
be penfavo. § avhdyono pueda tracr gandcia degrs
cofa. dffi comode mixchostalétos . alo menos ol nit po
co faber/comove v taléto/fare vnaobza; nofonlmi en
latin/mas ¢ vulgat. pozla §l ob2a {ongamos adetiogt
on a alguno oelos dénotos feglares que no fon-enfe
flavos . £ conlas mimchas oacPACIones 1o piteoen

vacat fegun defean cuRie al cftuoio odao;al?on

FiG. 26. JRULM 4557, sig. a,°.
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comoeftono enla ceus comd macftro en catheora Indf
enfefio. 7 muceftra enque manera cunplio tova laley,
§a3i200 al proximo las caorse obras dbe
£oomo las ocho bien aventurancas queel previoa
nos otros el las guaroo ama'wgopacammqu
bien covichacftaobra cruy . pucsxPodla
cens nos moftvo tova faya < cooa nfamansil
l;:?aq::l pocmcnmtplo.mmmm Beo
O de vota cbra intitulada efpelo delacrus§.
primero fue cSpuctta en lengua tokcana. Konner
ﬁmlmsumccmnm Klifonfo oe palengia cozonif
ta. 2 tuego del bonreano 7 virtnofo canalleto lysoe
MEdINa vernee T quarro,oe feniia 1 theforero delaca
fa oela moneoa. £1 afio ve mueftra faluo vemillzqua
troci£tos T ochenta 1 cincoafios. acaboree
€ac.axet de iemio. ﬁxmnmk .fea a
oodios £ maore. Xeyna olos gielos
2 que naxommumftmmm
taoo impeefio en tokano para que fe cduerticfie
en romuice caftellano. fue el X euerendo 1 mity deuoto
religiofo fray iobd melgareio prioz vel monefteriove
fantyfioro gerca o femtla. el qual con 3elo dela comm
votrina lofizo imprimir defpnes que fue romangavo.
enfeuilla en cafa be anton martines oela talla vemael
tre peoeo. & ooaslas phonas catholicaa que oetoced
Ppuechofpiritual fon a8 Logat avios pot
lafalud velas animas oelos § ogﬁomm

L -

FiG. 27. JRULM 4557, sig. 14°.
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Isid(o)ro del Campo founded in 1301 at Sevilla la Vieja (the modern
Santiponce, just outside the Seville city boundary), which was to
become famous in the 1550s as a crucible of Protestant activity.??

This Spanish version, from the Italian, is the work of the
humanist Alfonso de Palencia (1423-92), the dominant figure in the
intellectual history of his age in Castile, who had spent part of his
youth in the household of Alfonso de Cartagena, bishop of Burgos (see
above, p. 33), and his formative years (?1447-53) in Rome and
Florence. There he lived for a time in the household of Cardinal
Bessarion, was in contact with another major Greek scholar of the age,
the Cretan George of Trebizond, and with the humanist academy of
Donato Acciaiuoli, and bought books from the Florentine biographer
and bookseller Vespasiano da Bisticci for Alfonso Fonseca the Elder,
Archbishop of Seville. He later made several official visits to Rome
and was present at the Congress of Mantua (1459-61), summoned by
Pius II Piccolomini to discuss Christendom’s response to the fall of
Constantinople, which has recently been identified as an important
catalyst in the development of Spanish humanism.?* Though there is
no evidence that Palencia himself knew Greek, he translated Josephus
and Plutarch from Bruni’s Latin, and wrote many other works
himself, among them a Latin humanistic history in forty books of the
events of his times, known generally as the Decades, increasingly
recognized as the major work of Spanish Renaissance humanism and
one of the greatest historiographical works of its age.®

This edition of Cavalca, described by Portillo Munoz as ‘un libro
riquisimo tanto desde el punto de vista tipografico como artistico’,%
was paid for by Luis de Medina, a veinticuatro (member of the town
council) of Seville; an edition of Palencia’s translation was signed at
Seville by Meinard Ungut and Stanislaus Polonus (see n°. 9, below),
13 November 1492 (Haebler 145, Goff C-354).%7

8 José de Sigiienza, Historia de la Orden de San Feronimo, ed. Juan Catalina Garcia, 2 vol.
(Madrid: Bailly-Bailliere & Sons, 1907-9), i. 325-9.

8 Lawrance, ‘The Impact’.

85 Gil Fernandez, Panorama social, 201-2; R. Brian Tate, ‘Political Allegory in Fifteenth-
Century Spain: A Study of the Batalla campal de los perros contra los lobos by Alfonso de Palencia
(1423-92Y, Journal of Hispanic Philology, 1 (1977), 169-86 (169-70); id., ‘Alfonso de Palencia y
los preceptos de la historiografia’, Nebryja y la introduccion del Renacimiento en Espana: actas de la
111 Academia Literaria Renacentista, Universidad de Salamanca, 9, 10y 11 de diciembre de 1981,
ed. Victor Garcia de la Concha (Salamanca: Universidad de Salamanca, 1983), 37-51 (38-9); id.,
“The Civic Humanism of Alfonso de Palencia’, Nottingham Renaissance and Modern Studies, xxiii
(1979), 25-44 (27-9); id., ‘La sociedad castellana en la obra de Alfonso de Palencia’, Actas del it
Cologuio de Historia Medieval Andaluza: La sociedad medieval andaluza, grupos no privilegiados,
ed. José Vinals (Jaén: Diputacién Provincial de Jaén, Instituto de Cultura, 1984), 5-23 (5-6);
Tate & Anscari M. Mundé, “The Compendiolum of Alfonso de Palencia: A Humanist Treatise on
the Geography of the Iberian Peninsula’, Journal of Medieval and Remissame Studies, v (1975),
254-78 (254, 260, 263-4). José Antonio Maravall, Antiguos y modernos: la idea del progreso en el
desarrollo inicial de una sociedad (Madrid: Sociedad de Estudios y Publicaciones, 1966), describes
Palencia (537) as ‘el escritor que antes que ningin otro se plantea el problema de Espana’.

8 La ilustracion grdfica, 35. ) . '
8  Francisco Collantes v Teran y Delorme, ‘Un taller aleman de imprenta en Sevilla en el

siglo xv’, Gutenberg Jahrbuch (1931), 145-65 (157).
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Antonio Martinez was one of the earliest indigenous printers i
Spain, Seville being the one major printing centre where the trade
does not seem to have been begun exclusively by immigrants. He
signed two works in 1477 with Bartolomé Segura and Alonso de]
Puerto, printers of n°. 2, above. Haebler also assigns an unsigned
edition of 1473 to Martinez, but this is the first edition in which he s
known to have been involved for nine years.?® The colophon states
(sig. 14°) that the work was printed ‘en casa de Antén Martinez de I3
talla de maestre Pedro’. Although we have no independent evidence
for his presence in Seville before 1492 when he printed, with Juan
Gentil, the edition of Ferrant Mexia’s Libro de la nobleza (n°. 10,
below), Haebler has argued that this may be a reference to Petrus Brun
(see below, p. 77), last heard of at Barcelona in 1481.%°

9. DEZA, Diego de. Defensiones Sancti Thomae Aquinatis. Seville,
Meinard (Meinhard) Ungut & Stanislaus Polonus (Stanistaw Polski). 4
February 1491.%°

Sosa 266.

(1) Madrid BN and BPal (two copies); Cérdoba BP and BCat; Escorial;
Granada BU; Leén B de la Colegiata; Pamplona B General; Seville
BU; Toledo BP; Valladolid BU; (it) Louvain B du Coll Philosophique
et Théologique de la Compagnie de Jésus; Florence BNC; Piacenza
BComunale Passerini-Landi; Lisbon BN; Cracow Muzeum Narodowe
(BCzartoryskich); (i17) BL; Trinity College Dublin; (iv) New York
Pierpont Morgan L; HSA (two copies; one imperfect); Saint Bonaven-
ture (NY) Franciscan Institute Saint Bonaventure U (imperfect);
Camarillo (Ca.) St John’s Seminary, Edward Laurence Doheny
Memorial L; HEHL.

4°: a—k8 [$, signed (? —a;)]; 80 leaves, unnumbered. Running title;s
a,"—k¢®. 130 X 77 mm. (b,®); gothic 82 (text and colophon),” gothic
108 (running titles and chapter headings), occasional gothic 150; 32
lines; spaces for capitals throughout. ‘

Contents: a; °blank; a,*-a,* Dedicatory epistle [in black a_nd red (Fig.
28)] ‘Fratris Didaci de Dega ordinis predicatorus | wite regulars:

88  Griffin, 16-17; Odriozola, ‘La imprenta’, 129. . b
89 Geschichte, 124-8. Sosa (35, n° 209) insists that this is the only book printed alone by
Alonso Martinez at Seville. The whole question of indigenous printers at Seville, much canva h
by Vindel, is discussed by Odriozola, ‘La imprenta’, 91-219 (111—13): Even in the svg@fg;
century, most printers and printing workers continued to be Italian, Swiss, or German (Grilin,

130). ' o
9‘? As the dating of this volume to 1491 is dependent on information given In the‘col?PhO“
which reads ‘Anno salutis cristiane Millesimo quadringentesimo nonagesimo primo (my
emphasis), it may be (see below, p. 134) that the year concerned is, in fact, 1492.

91 BMC x, plate XIS.
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initio 1in veritate non ftetit. Yerum g alif fola

obfiftuntignoantia. Namaebiozut oi

dt.mendacum fpecie ueritatis obdudit .£cfig

cut criftem frontes amicus 1 blandam adulatoz
otkndit:ﬁcumﬁﬁm&cuudﬁuundfnr
ipiat:colosatur ueritas. Hoc ervosie epiplo ga

w::gmbmﬁ fune: quibue Hpoftol’ :itii Oin

FIG. 28. JRULM R5362, sig. a°.
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Abfolutumbocopus:editum a ‘Reuerendoma
giftro fratre Didaco o¢ Dega ordinie predica
toum.aDagni ac Sereniflimi principie Difpani
ari 1 Sidlie1€. preceptore . 3n vefefides fancei
Lbome : hifpalis per ddepnardumvngue Ale
manum 1 Staniflaum polond focios. Hnno fa
lutis criftiane aillefimo quadringentefimo no
nq?cﬁmo primo. Die vero quarta méfie Febw
m L]

FiG. 29. JRULM R5362, sig. k7"
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Sereni| [imi ac magni Hi[paniari | principis preceptoris. In defen|ides
[ancti Tho | me ab impugnationibus magi[tri Nicholai ma | gi[trig;
Mathie ppugnatoris [ui. Ad Illuftrif [i | mum ac Reuerendi| [imum
dominum: dominum | Petrum Mendoge archipre [ulé Toletari. Hi[pa | nie
totius primatem. [ancte Romane eccle[ie car | dinalem digni[ [imum.
Epiftola. | [space of one line] | (I)Liuftrif [imo ac Reueré | dif fimo
in crifto patri dfio: do | mino Petro Mendoge . . .’; a,-ke" text ‘Circa
librum Gene [is. | Capitulo primo. | (I)N capitulo primo libri Gene [is
fu | per illud . . .’; ks colophon (Fig. 29), ‘Abfolutum hoc opus:
editum a Reuerendo ma | gi[tro fratre Didaco de Deca ordinis predica
| torum. Magni ac Sereni] [imi principis Hi[pani | ard ¥ Sicilie 1¢.
preceptore. In deféfides [ancti | Thome : Hifpalis per Meynardum
vngut Ale | manum 9 Staniflaum Polond [ocios. Anno [a | lutis
criftiane Mille[imo quadringente [imo no | nagefimo primo. Die
vero quarta mé[is febru | arij. | [printers’ device (57.5 x41 mm.)
identical to that in n°. 13, below]®?; k,°—ks® blank.®3

JRULM R5362 (formerly Inc. I 1). Missing a;, ag; slight worming.

The Dominican Diego de Deza (1444 Toro — Toledo 9 June 1523)
was successively Bishop of Zamora (1494), Salamanca (1494), Jaén
(1498), and Palencia (1500), before becoming Archbishop of Seville in
1504, and of Toledo in 1523. Like his teacher, Pedro Martinez de
Osma (d. 1480), Deza lectured in theology at Salamanca according to
the principles of Aquinas. He was charged by Alexander VI Borgia to
reform the Dominican Order in Spain. Deza also exercised great
influence at Court as tutor to Prince John of Castile (d. 1497): it was he
who suggested to Columbus that he might approach Queen Isabella in
his search for sponsorship for a voyage to the Indies; and, from 1499 to
1507, he acted as Inquisitor-General in succession to his fellow
converso Tomas de Torquemada. An implacable opponent both of
racial minorities and of certain reformist intellectual movements, he
caused many works to be burned and, in 1506, confiscated a huge
quantity of notes (the Quinquagena) amassed over a number of years

%2 Vindel, Escudos, 21, n°. 20.

93 The two biblical scholars referred to in the dedicatory epistle are Nicolas de Lyre
(O.F.M.) (1270-1340) and Matthias Déring (or Dorinck) (d. 1469). Lyre, sometimes known as
the ‘Doctor planus’ or ‘Doctor utilis’, was the author of a famous biblical commentary, the
Postillae perpetuae in universa Biblia (or Postillae litteralis super totam Bibliam) composed between
1322 and 1330. Although, unlike Deza, he had a good working knowledge of Hebrew, usgd
Rashi (Rabbi Solomon ben Isaac) extensively, and adopted a less strident posture than many in
his writings on Jewish history, the attacks on Lyre as ‘simius Salomonis’, were without basis, as
witness his Probatio adventus Christi contra Tudaeos (see Henri de Lubac, Exégése médiévale: les
quatre sens de Pécriture, 2 vol. (3 parts) (Paris: Aubier, 1959-64), ii/;, 344—6.7', and Herman
Hailperin, Rashi and the Christian Scholars (Pittsburgh, Pa: Uniw;rsny of Pn(tsburgh Press,
1963), 137-246). Unlike Lyre, Doring had no Hebrew, yet sought, in his Replicae, to defenq,
often irascibly, the latter’s Postillae against those, like the bishop of B.u.rgos, Pablo de San.ta Ma‘rla
(Paulus Burgensis, born Solomon Halevi, ?1350-1435) whose Additiones (1434), ‘published’ at

the Council of Basel, charged Lyre with having overused Rashi.
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by the greatest of all contemporary Spanish humanist scholars,
Nebrija (Antonio Martinez de Lebrija; self-styled Aelius Antoniys
Nebrissensis, 1444-1522;see below, p. 115),which were intended for a
lexical and textual study of the Bible.** Deza was eventually forced 1o
resign, in favour of Cisneros, after the public outcry that followed
Inquisitorial excesses in Cordoba in 1506, and Nebrija was to dedicate
to Cisneros, by now his patron, his defence of the grammarian’s
philological criticism of Scripture, the Apologia earum rerum quae illi
objictuntur ([Logrofio]: [Brocar], ?21507). Deza’s works continued to be
printed in Seville after his resignation.

The work described here is dedicated to the ‘Gran Cardenal’,
Pedro Gonzilez de Mendoza (1428-95), Archbishop of Toledo,
second son of Inigo Lopez de Mendoza, Marqués de Santillana (see
below p. 92), and, like his father, a distinguished man of letters.%

This is the first dated book from the press of Ungut and Polonus,
the most prolific of fifteenth-century Spain.®® Both had previously
worked at Naples, their early types (including some used in n°. 13,
below) originating in the office of the Neapolitan printer Mathias
Moravus.”” As they reminded Queen Isabella, in what was to prove a
successful petition dated 14 March 1491 requesting exemption from
levies for the Granada campaigns and from having soldiers billeted
upon them, they had been summoned to Seville by the Crown for the
purpose of printing books. The royal purpose in establishing these
Seville presses appears initially to have been a desire to promote
learning but, in Norton’s words, ‘it is likely that due weight was given
to the advantages of providing the means of multiplying copies of
existing and new laws’.”® To some extent Ungut and Polonus seem to
have specialized in the printing of law-books, but there is no indication
of any official control of the Seville presses nor of any imposition of a
set programme; they were as independent as any other Spanish
printers, largely surviving on commissions, many of them from
booksellers.®® It was Ungut and Polonus who probably printed the

9 Marcel Bataillon, Erasmo y Espara: ensayos sobre la historia espiritual del siglo xvi, translated
by Antonio Alatorre, 2nd edition (Mexico City: Fondo de Cultura Econdmica, 1966), _29—30;
Francisco Rico, Nebrija frente a los bdrbaros: el canon de gramdticos nefastos en las polémicas del
humanismo (Salamanca: Universidad de Salamanca, 1978), 61-72. '

9 Norton, DC, n°. 390; Bauaillon, Erasmo y Espana, 32; Gil Fernandez, Panorama social,
205-6; Armando Cotarelo y Valledor, Fray Diego de Deza: ensayo biogrdfico (Madpd: Imprenta
de José Perales y Martinez, 1902); Norton, DC, n°. 901, 908; Griffin, Appendix I, n%. 170,
177.

%  Griffin, 17.

9 Griffin, Appendix II, Types 7, 9, 15, and 16; BMC vi, 860-1. o .

% Norton, Printing, 118. Both Hazafias y la Ria, La imprenta, i. 26-8, and Nicolds Tenorio,
‘Algunas noticias de Meinardo Ungut y Lanzalao Polono’, Revista de Archwos., szlwtecashy
Museos, v (1901), 633-8 (634-7), transcribe this agreement, which is reproduced in photogr?Pl’
together with the 1491 petition, by Collantes y Terén, ‘Un taller alemén’.z'l49—50. The originals
are in Archivo Municipal de Sevilla, Tumbo de los Reyes Catdlicos, iii. fo. 396, and Actas

Capitulares 1491, unfoliated. ' o
99 It was not until the Pragmdtica, issued in July 1502 at Toledo, that the need for a licence
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first edition, now lost, of the early-sixteenth-century Garci Ordéiiez de
Montalvo arrangement of the Amadis de Gaula, one of the most
popular vernacular works of entertainment in sixteenth-century
Spain.!? They printed constantly until 1499, producing more than 60
editions, although Ungut himself also worked, with Johannes Peg-
nitzer (or Pegnicer) of Nuremberg (one of the surviving ‘Companeros
alemanes’ who printed at Seville from 1490 to 1502 in various
combinations),'! on an edition at Granada of a Castilian translation of
Francisco Ximénez (Eiximenis), Vita Christi (30 April 1496: Haebler
711, IB 54220) that was, perhaps, the result of a decision to respond to
an invitation to printers from the Hieronymite Archbishop of the
recently reconquered city of Granada, Fernando (Hernén) de Talavera
(1428-1507), by sending there one representative of each of the two
major Seville printing-houses.!%? After Ungut’s death, probably in late
October or early November 1499 — his last joint colophon with
Polonus is of 24 October (Boethius, Vergel de consolacion: Haebler 60,
GKW 4585) — his partner, a Pole who called himself indifferently
‘Stanislao’, ‘Lanzalao’, and ‘Ladislao’, printed alone at Seville (12
November 1499-2 October 1502) and, in 1503, under the joint names
of himself and Jacobo Cromberger, the greatest of all the Seville
printers, who appears to have taken over the press by 26 January
1504.1%% Polonus printed a number of works at Alcald de Henares
between 22 November 1502 and 2 March 1504 before returning to live
out his retirement in Seville.!®* He does not seem to have printed
again after March 1504, though he was still alive ten years later.

10. MEXIA, Ferrant. Nobiliario. Seville. Petrus Brun & Juan
Gentil. 30 June 1492.

Sosa 586.

print books was introduced. That same decree also provided for the examination by royal
appointees of all imported books: José Simén Diaz, El libro espariol antiguo: andlisis de su
estructura (Kassel: Reichenberger, 1983), 5-7; Norton, Printing, 119.

10 Most printing-houses produced editions of it, the Crombergers, for a time in partnership
with Polonus after Ungut’s death, producing at least seven editions of Books i-iv alone between
1526 and 1552 (see Griffin, Appendix I, n°s. 260, 321, 342, 382, 426, 514, 552). Others are
recorded in Norton, DC, n®. 486, 625, 962, 1008.

101 Paulus de Colonia, Pegnitzer, Magnus Herbst of Fils, and Thomas Glockner.

192 Collantes y Teran, ‘Un taller aleman’, 155-6 and 164, suggests that Ungut and Pegnitzer
may also have printed the unsigned Fernando de Talavara, Breve y muy provechosa doctrina
cristiana (21496), which would appear to be in the same type (Geldner, Die deutscher
Inkunabelndrucker, ii. 303—4 + plate 125; Sheppard and Painter, ‘Introduction to the Presses’,
Ixxii»; Griffin, 18, talks of their printing ‘several books’ on the first Granadine press. Talavera
may have been instrumental in the royal invitations to the Companeros, then probably in Venice,
and to Ungut and Polonus, then in Naples (see Romeo de Lecea, ‘Hernando de Talavera y el
ransito en Espaia “del manuscrito al impreso’, Studia Hieronymiana: vi centenario de la Orden
de Sun Feronimo, ed. Benito Colombas & others, 2 vol. (Madrid, 1973), i. 315-77 (356)).

103 Hazaias y la Raa, La imprenta, i. 32; Norton, DC, n°s. 742-6; Griffin, 3+-5.

104 Norton, DC, n°. 1-8.
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(1) Madrid BN, RA de la Historia, RA Espanola, BPal, U
Complutense Facultad de Filosofia y Letras (two copies), B de San
Isidro, B de la Casa Ducal de Alba, and B del Museo Lazaro Galdiano;
Barcelona BU; Cuenca BD; Escorial; Pamplona BP; Salamanca BU
(two copies; one imperfect); Seville BU; La Laguna (Tenerife) BU and
BPub; Toledo BP; Valencia BU; Zaragoza BU; (i7) Vienna Oster-
reichische NB; Copenhagen RL; Paris BN and B Sainte-Geneviéve;
West Berlin StaatsB; Dresden Sachsische LandesB (?lost); Gottingen
Niedersichsische StaatsB und UB; Leipzig StadtB; The Hague
Meerman-Westreenien; Florence B Riccardiana; Monreale (Palermo)
B De Torres del Seminario Arcivescovile; Rome B Casanatense, BNC
Vittorio Emmanuele I, and BU Alessandrina; BAV Barberini Collec-
tion; Lisbon BNj; (11) BL (imperfect); Cambridge Fitzwilliam
Museum; Edinburgh Advocates L; Oxford Bodleian; (7v) Washington
(D.C.) L of Congress (Rare Books Division and Lessing J. Rosenwald
Collection); New York City Pierpont Morgan L, *John K. Fleming,
*H.P. Kraus, and *Joseph Martini; HSA (six copies; one imperfect);
HEHL; Bloomington (Indiana) Indiana U Lilly L; Baltimore
(Maryland) Walters Art Gallery (imperfect); Boston (Mass.) Pub L;
Bryn Mawr (Pa) Marjorie Goodhart Medieval L; San Juan de Puerto
Rico *La Casa del Libro; Dallas (Texas) Southern Methodist U
Bridwell L; (v) Victoria (Melbourne) State L; Rio de Janeiro BN (ex
BR); Numerous copies in private hands.

2°: a® b-h® 1'% k-m?® [$4 signed (+ is; —a,, a4)]; 96 leaves, unnumbered.
Running titles throughout (-a;*®, mg®). 225 X 145 mm.; two
columns; gothic 90 (text),'% gothic 118 (running titles and chapter
headings); red used on as® and b;* (Figs. 32 and 33); 47-30 lines;
woodcut capitals throughout. Woodcut designs of shields and coats of
arms on ms°~m,® (see Fig. 30).1%

Contents: a;? title (Fig. 31) ‘@ Libro jntitulado nobiliario perfeta_\
mente copylado 4 ordenado por el on | rrado cauallero Ferantd Mexia
veyn= | te quatro de Jahen 4¢.’; a,® blank; a,*-a," Table of contents
‘€ Comiéca la tabla 0 | los capitulo| dla pme | ra parte del libro.’; as™
as® Prologue, in black and red (Fig. 32), [left column] @ Aqui comienga
el prolo | go del libro dela nobleza. | Jntitulado % llamado no= | biliario
vero fecho % orde= | nado % copilado por el on= | rrado cauallero ferratd
me= | xia veynte quatro de Jaheé | endrecado al muy alto muy | ¢ claregido
2 muy noble el | rrey don Fermando de ca= | [tilla de Aragon 1 0 cecilia |
nue [tro [efior fijo del muy al | to % muy ef claregido do Jo | han Rrey 0 Aragzd;
nje= | to del muy noble % gloriofo | [eror.el [erior rrey do Ferr= | na
Rrey de Aragon. | [space of two lines] | € Prologo. | [space of Onli
line] | (E)Sclaregido pringi= | petaltorrey . . .’; by*~mg® text, In blac

105 BMC x, plate XIIS. . ’
106 Some of Fhese are reproduced by Portillo Mufioz, La ilustrdcion grdfica, figs. 46-7.
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FIG. 30. JRULM 18393, sig. m;®.
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CLibomtitmlado nobiliatiopetfeta
mente copyp1ado 2 020enavo pozelon

rravo canallero SerantoRbexia veynes
tc quatro d¢ Faben <<,

FIG. 31. JRULM 18393, sig. a,?.
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FIG. 32. JRULM 18393, sig. as®.
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and red (Fig. 33), ‘[left column] € Aqui comiéca la yniro= | dugis 9]
dicho libro yntitu= | lado 4 llamado nobiliario | vero . . .’; mg* explicit
and colophon (Fig. 34): explicit ‘(E)L. pfente libro llama= | do
nobiliario vero. es | el oreginal. es ailla= | mado por dos cofas. | La vna
porq trata de | [right hand column] la alta nobleza E porq enel es fajla |
da toda la rrays 4 efencia de fidal= | gia 4 nobleza. 4 de todas [ns [sic]
mane | ras. afi de nobleza teologal como & | nobleza moral otro [idla
manera de | nobleza comi. Otro|i dela nobleza | politica 4 de genero.
Es dicho no= | biliario. como libro o efcritura don= | de yazen las
rrayzes 4 fundamiéto | dela alta nobleza 4 fidalgja. Uero | que
quiere dezir verdadero porque | las autoridades § en i cotiene con=
las quales [e prueua la dicha noble | za 4 yntencion. Son verdaderas 1
clertas. las quales yo por mi mano | [aque delos volumenes 4 libros
de | los autores alegados. E bufq por | diverfof tratado[ 4 copédios
co z? az | dificultad 4 trabajo. Comengo|e efil | anio de mill ¥ quatrocientos
1 Jett= | 1a 1 [iete anos. En fin 0l mes de a= | bril. Acabofe
de efcreuir 4 de corre | gir a .xv. dias del mes de mayo afio | del [efior de
mill 4 quatrogientos ¥ | ochenta ¥ ¢inco afios 4¢: | [space of one line] |
A dios gragias.’; colophon ‘@ Acabo e la pre [ente obra fabado | xxx. de
junio. afo dela jncarnagion: | de mill y .cccc.xcij. afios. Enla muy |
noble y lleal ¢ibdad o [eujlla jnpre[= | [a por llos onrrados varones
mae| | tros. Pedro brun. Jua genil. fiel | 4 verdaderamente corregida
1¢.”; mg® blank.

JRULM 18393 (formerly Inc. 16 G 3). From Spencer; cropped.'?’

The author, a veinticuatro of Jaén, claims in his prologue that this
work was written between 1477 and 148S; it was probably complete,
except for minor revisions, by 1479. It consists of a point-by-point
rebuttal of the ideas on true nobility canvassed in a number of
treatises, and especially in his best-known work, the De insignis et
armis, by the jurist Bartolo da Sassoferrato (?1314—?57), whose ideas
were widely diffused in Spain.!% There is a fifteenth-century manu-
script of the Nobiliario, possibly holograph, in the Dominican convent
of Valencia.!®

The Nobiliario is the only known work from Brun’s first Seville
press (with Juan Gentil), the ‘1485 edition recorded by Hain a_n_d
Copinger (11132) probably resulting from a misreading of .tl'le explicit
and colophon (sig. mg?), where the date of writing or revxsmg’(Apnl
1477-15 May 1485) is given.!!® This 1492 edition of Mexia was
thought by Haebler (who did not know of the Rylands copy), the

107 Dibdin, vii. 164, n°. 260. o _

108 Codices operum Bartoli a Saxoferrato recensiti, 2 vol. (to date), Universita di Roma, Isl‘ll;llo
per la Storia dei Postglossatori e Commentatori 1-2 (Florence: Olschki, 1971-), n [1973): [ter
hispanicum, ed. Antonio Garcia y Garcia.

109 Fuster, Bibliotheca valenciana, i. 21.

1ne  BOOST;, n° 3238.
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commonest of all Spanish incunables. It is set up in types that show, as is
typical of Seville incunable printing, the influence of Venice and Valencia.

Brun, a native of Geneva, had learned his trade at Tortosa as an
apprentice of Mateo Flander,!!! going on to print there briefly in June
1477 (Haebler 543), and then at Barcelona, first (1478-81) with ‘Girart
alemano’ (?= Gerardus Preus) and Nicolaus Spindeler of Zwickau (see
above, n°. 3), and then (1481) with the ex-priest and printer-
bookseller Pere Posa (d. 1506), the most prolific of the printers of
Barcelona in the fifteenth century and one famous, above all, for his
editions of the works of Ramon Llull.!*? It is possible that Brun may
be the ‘maestre Pedro’ mentioned, apparently as a type-cutter resident
in Seville, in the colophon of 1486 Cavalca, Espejo de la cruz (n°. 8,
above).!'® He was certainly in the city from 1492 untl 1506, and
perhaps as late as 1508, his work there being distinctly poor when
compared with that he had produced earlier in Catalonia.!!*

Juan Gentil may have been of Italian origin: the Genoa Signoria
recorded over 100 Genoese merchants resident in Seville in 1474, and
by the 1490s there was a large Italian community in the city, many of
them Genoese. !>

11 Qdriozola, ‘La imprenta’, 114, 127-9.

12 Painter, ‘Introduction to the Presses’, xl; R. Carreres Valls, El llibre a Catalunya, 1338 -
1590 (Barcelona: Impremta Altés, 1936), 24-30, 117-33. The Posa editions of Llull were
executed, according to Rubid, ‘con tal dedicacion y empeiio, incluso en el aspecto técnico y
puramente tipografico, que no es aventurado ver en ello el estimulo de un adicto a las doctrinas
lulianas, relacionado con la Escuela de Barcelona’ (Madurell & Rubio, 80*, 67, 203, 422-6).

113 But note the colophon of the commentary on the Pentateuch by Rabbi Solomon ben Isaac
(1041-1105), normally known as Rashi, which was printed at Guadalajara, with assistance from
the Hebrew scholar Abraham ben Isaac ben Garton, by Solomon ben Moise Levi ibn Alkabi(t)z,
1 September 1476, and in which Alkabitz identifies the ‘maestre Pedro’ who had designed and
cut his Spanish Rabbinic types with a local artist, one Pedro de Guadalajara (I. Sonne, ‘Un
incunabolo ebraico spagnuolo del 1496 nella Biblioteca Capitolare di Verona’, Bibliofilia, xxxix
(1937), 195-204 (199), and Sonne, ‘The Beginnings of Hebrew Printing in Spain’ [article in
Hebrew], Kirjath Sepher, xiv (1937-8), 368-78 (374)).

114 Haebler, Geschichte, 138—40, argued — ‘with a sound instinct but no real evidence’
(Norton, DC, 495; see also 282) — that the material used in the 1495 Lisbon Vita Christi (see
above, p. 36) may have been cut to the design of Brun, a suggestion followed by Anselmo, Origens,
150-2, 200, 352.

115 Alberto Boscolo, ‘Gli insediamenti genovesi nel Sud della Spagna all’epoca di Cristoforo
Colombo’, Atti del ti Convegno Internazionale di Studi Colombiani (Genoa, 1977), 337, reprinted in
his Saggi sull’eta colombiana (with Francesco Giunta) (Milan: Cisalpino “La Goliardica”, 1982),
11-32 (26-8), mentions members of the Gentil family, and Hazafias comments (La imprenta, 1.
42) that the name Gentil is frequently met in Seville records ‘entre comerciantes y eclesiasticos’.
Ruth Pike, Enterprise and Adventure: The Genoese in Seville and the Opening of the New World
(Ithaca & London: Cornell University Press, 1966), 2, lists the Gentil(e) as one of the
twenty-eight noble Genoese houses in Seville during the sixteenth century recognized as such by
law in 1528, while Jacques Heers, Génes au xv° siécle: activité économique et problémes sociaux,
Ecole Pratique des Hautes Etudes — VI¢ Section: Centre de Recherches Historiques — Affaires et
Gens d’Affaires 24 (Paris: S.E.V.P.E.N., 1961), also notes (250, 470, 565-6) several members of
the Gentile family active in international trade. None mentions Gentile involvement in printing,
though Griffin (27-8 and 31 n.) refers to purchases of paper from members of that family, paper
being a Genoese monopoly in Andalusia (Enrique Otte, ‘El comercio exterior andaluz_a ﬁnes_ de
la edad media’, Actas del it Coloquio de Historia M edieval Andaluza: Hufze(lda y Comerqo, Sevilla,
8-10 de abril, 1981, ed. Antonio Collantes de Teran & Manuel Gonzilez Jiménez (Seville: Excma

Diputacién Provincial de Sevilla, 1982), 193-240 (232)).
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11. BONETUS, Nicolaus. Metaphysica. Barcelona. Pere Miquel. 24
November 1493.

Sosa 163 (‘14 November 1493’).

(1) Barcelona BU (imperfect) and B de Catalunya; Palma de Mallorca
BProv; (1) Vienna Osterreichische NB; Munich RL; Assisi BCom;
Brescia B Civica Queriniana; Rome Coll Romano, and BNC Vittorio
Emmanuele II; BAV; Artena (Rome) B del Convento Francescano dj
S. Maria del Gesu; Naples BNC; Palermo BN and BCom; Prato
(Florence) BCom Roncionana; Leningrad State M.E. Salty-
kov=_Shchedrin PubL; (z17) BL; (i) Boston (Mass.) Boston Medical L.
(now incorporated into the A. Countway L of Medicine).

2°: a—q® r* [$4 signed (- a;, r34; 0, signed ‘03", 04 ‘03’, ps ‘ps)]; 132
leaves, unnumbered. No running titles. 152 X 97 mm. (a;"); two
columns; gothic 82; 36-8 lines; spaces for capitals throughout, with

one woodcut capital on a,?.!16

Contents: a; blank, a,®1,® text (Fig. 35) [left column] ‘Acutif fimi
materiarum me | thaphicalii [sic] re [olutoris domi= | ni boneti ceteris
methaphi [ice | voluminibus opus preclarif [i= | mum feliciter incipit.
| [space of one line] | (O)mnes héies imo oés . . .’; r,° colophon (Fig.
36) [right column] ‘Explicit | methaphi]ica vefia= | bil’ dotorif 4
facre theologie pfe| | [oris fratris nicholay boneti or= | dinis minori
impJa barxinone | p petrum miquaelem vicefima | quarta mé/is
nouembris anno | mille [imo. cceclxxxxiij.”; ra_y blank.

JRULM 18276 (formerly Inc. 16 H 2), wanting r,. From Spencer;
notes in Latin in hand on a,*-a,?; slight worming; staining on final
four quires.!'!”

Nicolas Bonet (O.F.M) (?Tours, ¢.1280 — ?1342-3), sometimes
known as the Doctor pacificus (or proficuus), was believed by some to
have been a pupil of Duns Scotus at Paris where he then himself
taught for many years, becoming chaplain-royal 9.1333. He was
appointed legate of Benedict XII Fournier to the Kubilai Khan in 1338
(though he may not have actually taken part in the expedition), and
Bishop of Malta in November 1342.!'® This is probably the first
edition of his commentary on Aristotle’s Metaphysics, the untraced
‘Barcelona 1473’ mentioned by Hain & Copinger (1204).and often
treated as the first book printed in Spain almost certainly being a ghost
resulting from confusion with it. It is known, howevc:,r, that this work,
influenced by the writings of Averroes (as was Bonet’s commentary on

s BMC x, plate ITIS. ‘
117 Dibdin, \;/)n 24, n°. 36 (bought from the Cassano Library).

118 Martin de Barcelone, ‘Nicolas Bonet (+1343) Tourangeau, Doctor P
Erudes Franciscaines, xxxvii (1925), 638-57.

roficuus O.M.,
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the Physics), circulated in manuscript in Barcelona, as witness the will
of the merchant Antoni Coll drawn up in July 1484 which specifies,
among the contents of his library, ‘Item un altre libre de quart de full
desligat, scrit en paper, apellat Matafizica de Bonet’.11°

Pere Miquel (Petrus Michael, Miqueld, Michelet), described as a
citizen of Barcelona in an archival document of 25 October 1488,
worked principally as a bookseller, printing only from c. 1491.!120 On
30 January 1489 he entered into a partnership with Johann (Joan)
Gherlinc(h), a German who had arrived in Barcelona in 1486, to print
400 copies of a Vich Diurnal (Haebler 233(3); GKW 8562), and
Miquel’s name appears in other contracts of 1489 and 1490 as an
associate of Gherlinc, of a local bookseller Ramon de Isach, and of
another Barcelona-based merchant, Antoni Robinell (or Rubinell).
Gherlinc, whose edition of the Gramadtica of Bartolomé Mates, dated in
its colophon ‘1468’, has been another candidate for the earliest book
printed in Spain, went on to print at Braga (1492) in Portugal and at
Monterrey in Galicia (1496).!?! In May 1491 Miquel and Nicolaus
Spindeler (see above, n°. 3) owed a debt to Joan Robinell, brother of
Antoni, for purchases of a casting-instrument, punches, and matrices,
and Spindeler may well have assisted in setting up Miquel’s indepen-
dent press.!?? The following month Miguel signed an edition of the
Naturae ordo studentium pauperum which the author, the Llullist Jaume
Janer, had completed only three weeks previously (Haebler 334;
Vindel, i. 106, n°. 63), and his press was to remain continuously active
until 1495 when, on 20 February, the unsigned Usatges de Barcelona
(IB 52538) appeared printed with his material.'>* Miquel was still alive
in January 1497, but had for some time been too ill to continue
working on his own account, and on 18 February 1497 the Frenchman
Carmini Ferrer, often described as Miquel’s son-in-law but in fact the
man who was soon to marry his widow Elisabet, undertook to finish,
with his fellow bookseller Joan Trinxer and a Tortosa merchant Pere
Duran, in the office of Diego de Gumiel, printer of the royal decree

119 GKW 4846; Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, xxxvii; Bohigas, ‘La
introduccion’, 17; Madurell & Rubié, 44-5, doc. 21, item 23. Martin de Barcelone, ‘Nicolas
Bonet’, records 15 extant MSS of the work. . .

120 Madurell & Rubié, 115-17, doc. 53. Rubi6 repeatedly insists on the primacy of Miquel’s
activities as librero over those as printer (66*-67*, 71*, 116, 198). .

121 Madurell & Rubi6, 118-20, 128-30, docs. 55, 60. The Mates was almost certainly
published not in 1468 but in 1486: Méndez, Tipografia espafiola, o histo_ria de la introduccion,
propagacion y progresos del arte de la imprenta en Espana, 2nd ed., revised and enlarged ,by
Dionisio Hidalgo (Madrid: Oficina Tipogrifica del Ilospicio, 1861 [dust cover gives ‘1866’]),
262-6; Millares Carlo, Introduccion, 107-8; Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’,
Xh-xhi, Ixx, Ixxii, Ixxiv. )

122 Madurell & Rubié, 152-3, doc. 73, correcting a misreading of this document by Sanperc
(De la introduccion, 210), and suggesting that this material may once have been in the office of
Gherline,

123 Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, xlii. He was still buying paper in
August 1495 (Madurell & Rubié, 205, note to doc. 107).
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discussed below (n°. 16), the unfinished second edition of Tiran Jy
Blanch (16 September 1497) begun by Miquel.!*

12. SALLUSTIUS CRISPUS, Caius. [Obras). Translated by Vasco
Ramirez de Guzman and revised by Francisco Vidal de Noya
Zaragoza. Paulus Hurus. 1493, '

Goff S-86 (‘a Catalan translation’); Sosa 742.

(1) Madrid BN; Vale;ncia BU; (i22) BL (bound in with a Latin edition of
%allulst IB 24021); (iv) Chicago Newberry L; Chapel Hill UL of North
arolina.

2°: a-b® c® d® e-i® [$, signed (+as; —a;; g4 signed ‘g3")]; 60 leaves,
unnumbered. No running titles. 192 X 133 mm. (a,); two columns:
gothic 100 (text),'? gothic 140 (title, first line of left-hand column on
a," and ¢s*, and capitals throughout); 37-9 lines; spaces for capitals,
with guides, on a;?, ¢s®, and, without guides, on a5, d¢°, f,°. The cut
on a,;® showing an author presenting his book to a king (Fig. 37)-a
very common theme in title-page woodcuts in early printed books —
had already been used in an edition of Aristotle’s Ethics signed by
Hurus on 22 September 1492 (IB 52143).126

Contents: a,* title ‘El Salu [tio Cathilinario: 4 Jugurtha en Romance.’;
a,° cut, 190 X 116 mm; a,>—c,4? text of Catilines (Fig. 38) [left hand
column] ‘Efte libro fe llama Sa | luftio cathilinario. el ¢l fue tradu=
| zido de latin en romange caftella= | no por mae [tre Francifco vidal de |
Noya / en [tilo af [az alto 4: muy ele | gante / fegund fe [igue. . . ’;c®
blank; cs?-i¢? text of Fugurthine War [left hand column] ‘Aqui comienga
la par= | te del Salu tio: que [elama [sic] lahy= | [toriadel Jugurtha. . .’;
i6* colophon (Fig. 39) [right hand column] ‘Fue la pre [ente obra acabada
E | de nouo emendada: por indu [tria. | ¥ expenfa de Paulo hurus de Co
[tancia alaman. Enla in{igne ciu= | dad de Saragoca. Afio mill. qua=
trocientos '¥'. boxxxiij.’; 16° blank.

124 Haebler 640; Madurell & Rubio, 236-8, 2424, docs. 126, 127, 131 (on the family tes
between Ferrer and Miquel, see also 896-7, note to doc. 508); Amadeu-]. Sobe_ranas i I’Jleo, la
edicion barcelonesa de 1511 de las Introductiones latinae de Nebrija’, Homenaje a José Manuel
Blecua ofrecido por sus discipulos, colegas y amigos, ed. Ddmaso Alonso & others (Madrid: Gredos?
1983), 64755 (650); Homero Seris, ‘La reaparicién del Tirant lo Blanch de_Barcelona de 14?;:
primera descripcion bibliografica completa’, F{omenaje ofrecid'o“a Menéndez Pidal, 3 vol. (Madrid:
Imprenta de la Libreria y Casa Editorial Hernando, 1925), iii. 57-76.

125 BMC x, plate IXS.
126 BMC x, 28 (entry on IB 52143) traces the history of this block: “The same block had been

in two editions of Directorium humanae vitae, Conrad Fyner, Urach [c. 1482], 1B 11206
?Eﬁc ii, 612), and Hain 4028 (see C.F. Biihler in Gutenberg — Jahrbuch *(1936), 68-70), an;inl;l;:
by Johann Priiss, Strassburg, in two editions of thg same worl;, Hain *4411, 44113h. . by
Rolewinck, Fasciculus temporum, not before 6 April 1490, Hain *6916. It was furt elr)lus 0
Hurus in two editions of Directorium humanae vitae in Spanish, 30 M_arch 1493 (ng eSreneca’
and 15 April 1494 (Goff J-272), in the Sallust, 1493 [the volume descrnbed_here], an du][ > jual;
Epistolae in Spanish, 3 March 1496 (Haebler 622). It passed to Geprg chx, who used 1
de Mena, Cancionero, 23 September 1509’. It is reproduced by Vindel, iv. 144.
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JRULM 19686 (formerly Inc. 16 G 2). From Spencer; finely bound
with legend, back and front, ‘HONI SOIT QUI MAL Y PENSE’.

Sallust was among the first classical writers to be printed in the
Peninsula, Palmart signing an edition in Valencia in 1475 (Haebler
593, Goff S—59).!%” The market for translations, in which Hurus seems
to have specialized and for which he employed the Aragonese converso
lawyer from Zaragoza, Gonzalo Garcia de Santa Maria (1447-1521), a
distant relative of Cartagena (see above, p. 33), was buoyant, and
many of these — Caesar, Ovid (in Catalan), the pseudo-Senecan
Proverbia, Plutarch, Josephus (both in Castilian and Catalan), Livy,
and Quintus Curtius — were luxurious folios; they may well have
accounted for a large part of the most important non-professional
reading-matter in late-fifteenth-century Spain.'?® Santa Maria’s own
works — such as his Life of John II of Aragon (1514), commissioned in
1501 by John’s son Ferdinand — display the clear influence of Sallust,
as do Palencia’s Decades (above, p. 63). It was in Hurus’s Zaragoza
bilingual ‘Cato’ (El Caton en latin et en romange, 1493: BOOST;, n°.
1978) that Garcia de Santa Maria was to complain bitterly that the
increase in the supply of books in Spain in the last quarter of the
century had not led to any perceptible rise in the standard of
scholarship.

The edition here is of a revision by Francisco Vidal de Noya (d.
1492), apostolic protonotary, prior of the Convento del Pilar in
Zaragoza and, from 1477, tutor to King Ferdinand of Aragon, of the
translation by Vasco Ramirez de Guzman (of which Santillana had a
MS copy) ‘en stilo assaz alto & muy elegante segund se sigue’ (sig.
a,%).12? The revision may have been commissioned by Hurus.!*

127 Witten, ‘The Earliest Books’, 93—4; Millares Carlo, Introduccién, 110; Madurell & Rubié,
26>, 27*, 45, 69, 320, 504, 559, 796; Rubid, ‘Els autors classics’, 220 n.

128 Garcia de Santa Maria acted also as proof-reader for Hurus: R. Brian Tate, ‘Four Notes
on Gonzalo Garcia de Santa Maria’, Romance Philology, xvii/xviii (1963), 362-73 (368-70),
reprinted as ‘Gonzalo Garcia de Santa Maria, bibliofilo, jurista, historiador’, in Tate, Ensayos
sobre la historiografia peninsular del siglo xv, translated by Jesus Diaz (Madrid: Gredos, 1970),
212-27; Gil Fernandez, Panorama social, 563, 566. The most detailed and up-to-date account of
Garcia de Santa Maria’s activities is Julian Martin Abad, ‘Gonzalo Garcia de Santa Marig:
apuntes bio-bibliogrificos’, Homenaje a Luis Morales Oliver (Madrid: Fundacién Universitara
Esparniola, 1986), 495-513. .

129 Mario Schiff, La Bibliothéque du Marquis de Santillane, Bibliotheque de P'Ecole des
Hautes Etudes 153 (Paris: Librairie Emile Bouillon, 1905), 69, 78-9.

130 A copy, probably of this edition, was in the library of Melcior Sunyer of Barcelona,
according to the inventory of 1504 reprinted in Madurell & Rubid, 3814, doc. 220 (382, item 2;
also 417, 419, 617). See also Jeremy N.H. Lawrance, ‘Nueva luz sobre la biblioteca del Conde de
Haro: Inventario de 1455°, El Crotalén: Anuario de Filologia Espariola, i (1984), 1073-1 1.11 (1101,
n°. 119), and id., ‘On Fifteenth-Century Spanish Vernacular Humanism’, Medieval and
Renaissance Studies in Honour of Robert Brian Tate, ed. Ian Michael & Richard A Cardwe}l
(Oxford: Dolphin, 1986), 63-79 (72). The question of Spanish printing of classical texts is
discussed by Clive Griffin, ‘The Crombergers of Seville and the First Ialic Book Printed n
Spain’, Palaestra Typographica: aspects de la production du livre humaniste et religieux au XVI stécle,
ed. Jean-Francois Gilmont & others (Aubel: Librairie Pierre M. Gason, 1984), 57-96 (68-9,

87-8, 91-4); Tate, Ensayos, 219.
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The Hurus Sallust described here served as a model for the
Valladolid, Juan de Burgos, edition of the same work, 15 February
1500 (Haebler 595).13!

13. GILES OF ROME. Regimiento de los principes. Translated by
Juan Garcia de Castrojeriz. Seville. Meinard Ungut & Stanislaus
Polonus (for Konrad Alemin & Melchior Gorricio). 20 October
1494.

Sosa, 3.

(1) Madrid BN (eight copies), RA de la Historia (imperfect), BU
Complutense (two copies), and B de San Isidro; Cuenca BD; Escorial
(imperfect); Pamplona BP (imperfect); Salamanca BU (two copies;
one imperfect); Toledo BPub; Valladolid BU (Santa Cruz); Zaragoza
BU; (1) Vienna Osterreichische NB; Copenhagen RL; Paris BN
(three copies) and B Mazarine; Carpentras B; Chantilly Musée
Condé; Munich Bayerisches StaatsB; West Berlin Kupferstichka-
binett der Staatlichen Museen; Dresden Sachsische LandesB;
Piacenza BCom Passerini Landi; Bologna B del Coll di Spagna;
Cracow UL, Muzeum Narodowe (B Czartoryski: imperfect), and B
Jagiellonska; Warsaw Narodowa; Lisbon BN; Evora BPub e Arquivo
Distrital; Mafra B do Mosteiro; Cavtat (Ragusa) Naucna B; (1) BL;
Oxford Bodleian; (1v) Washington (D.C.) L of Congress (Rare Books
Division); New York City Pierpont Morgan L (imperfect); HSA
(seven copies); Boston (Mass.) Pub L; Cambridge (Mass.) Houghton
L Harvard.

2° a-z% A-GB® H'0 2AS [$, signed (+Hs; —a;, 2A4)]; 256 leaves, ff.
(roman) -2 3-249 250-256 (misnumbering 61 as ‘62°, 92 ‘102’, 93
‘103’, 104 ‘97°, 117 “125°, 166 ‘167°, 184 ‘177, 192 ‘185’, 240 260’).
Running titles throughout (- a;,2-a,*, Ho®~H,,", 2A27P). 220 x 150
mm. (a;?); two columns; gothic 98 (text), gothic 112.5 (chapter
headings and colophon), gothic 145 (titles of books and running titles);
45 lines; woodcut capitals and spaces for capitals (both with and
without guides) throughout; cut (215 X 134 mm.: full-face crowned
figure seated on throne holding a sword in its right hand, and a sceptre
and orb in its left, with woodcut lettering below, white on black) on a,
(Fig. 40).132

Bl Vindel, vi. 41-6, n°. 22; [Sanchez], Bibliografia zaragozana, 94-5, n°. 40.

132 Reproduced in Vindel, v. 183; Guillermo S. Sosa, Manual de incunables (historia de la
imprenta hasta el siglo xvit) (Buenos Aires: Ediciones Historia del Libro, 1972), 268, fig. 27;
Collantes de Teran, ‘Un taller aleman’, 154, fig. 6%; Geldner, Die deutschen Inkunabelndrucker, ii.
284-5, plates 114-15: Portillo Mufioz, La ilustracion grdficu. fig. 30. JRULM copy has this cut
pasted in.
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Contents: a;? cut | ‘§ Regimiéto § De § | Los § Principes’; a,® blank;
a,® title (Fig. 41) [single column, in black and red] ‘(A) Loor de dios
todo poderofo 4 dela bié | auenturada Virgen [in manzilla [ancta |
Maria [u madre. Comienca el libro inti | tulado Regimiéto de
principes. Fecho | ¥ ordenado por Don fray Gil de Roma dela orden |
de [at Aguftn. E fizolo trafladar de latin en roma | ce do Bernardo
obi[po de Ofma: por honrra 1 en | [efiamiento del muy noble infante
don Pedro: fijo | primero heredero del muy alto 4 muy noble Don | Alfoso:
Rey de Caftilla de Toledo de Leon. 4¢. | . . .’; a,*® Dedicatory epistle
from Giles of Rome to Philip, Crown-Prince of France (Philip the
Fair) [left hand column] ‘Primero g otra cofa diga. Efta | es la carta
que ébio el dicho fray | Gil . . .’; a,5-a5? Prologue; a;*-as® ‘Diui fion de
todo el libro’, and table of contents of Book I; a,>~ks? Book I; ksP—tgb
Book IT; u;*~Ho® Book IIT; He® colophon (Fig. 42) ‘@ Fene [ ce el libro:
intitulado Re | gimiento de principes. Impre | fo} éla muy noble 1 muy
leal cibdad | de Seuilla. A efpenfas de mae= | | tre Conrrado aleman:
1 Melchi | or gurrizo: mercadores de libros | Fue inpreffo por

Meynardo Un | gut alemano: 4iStaniflao Polo= | no: companeros.
Acabaronfe a | veynte dias del mes de Octubre | Afo del [efior de
mill 4 quatro | cientos 4 nouenta ¥ quatro. | [Printers’

device (57.5 X 41mm.), identical to that in n°. 9, above]'!33; H,o*®
blank; 2A,2-2As?* Index of chapters; 2As*~2A¢ blank.

JRULM 19644 (formerly Inc. 16 G 5). From Spencer; cropped.
Sumptuously bound in Spanish leather with the arms on front and
back of Don Francisco Pérez Cabrera y Bobadilla, Marqués de Mola,
and the legend in a lozenge on fore-edges: ‘R | Regi | mien | to De |
Prin | cipes | 1592 [sic]’; occasional annotations in Latin and Spanish in
hand throughout.

Giles of Rome (Egidio Romano; Aegidius Romanus), possibly a
member of the famous Roman family of Colonna (but see n. 187,
below) and an Augustinian hermit at Paris (c. 1243 Rome — Avignon
1316), who attended the lectures of Aquinas in Paris (1269 — 71), was
elected General of his Order on 6 January 1292, and Bishop of Bourges
three years later.!>* He was later known as the ‘Doctor fundatissimus’.
His De regimine principum, written about the year 1285 for the future
Philip the Fair (1268 — 1314) to whom he was tutor, was one of the
most widely-read texts in late mediaeval Europe and became one of the
most popular works in lay libraries of the fifteenth century, some 200

133 Lvell, 66, fig. SO (taken from the Ungut and Polonus Processionarium, 3 April 1494:

Haebler 557); Vindel, Escudos, 21, n°. 20.
134 On Giles of Rome in Spain, see Madurell & Rubio, 149, 164, 167, 404, 496, and the

references in n. 135, below.
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manuscripts of it surviving, in practically every European language,
including Hebrew.!3*

This work seems to have had an especial appeal throughout the
Iberian Peninsula; its reading was recommended by Chancellor Pero
Lopez de Ayala (1332 - 1407) in his Rimado de palacio, and one of the
greatest patrons of learning in fifteenth-century Spain, Ifigo Lopez de
Mendoza, Marquis of Santillana (1398 — 1458), had no fewer than four
copies of it in his own library, famous for its rich holdings of
Florentine manuscripts.'*® This Castilian translation and gloss was
made by a Franciscan monk and confessor to the wife of Alfonso XI of
Castile, Maria of Portugal, Juan Garcia de Castrojeriz (or Castro
Xeris), around the year 1345 at the request of Bernabé, Bishop of
Osma (1331 — 51) and, from 1344, Chancellor (Canciller Mayor) to
Prince Pedro of Castile (later Pedro I ‘El Cruel’), for whose education
it may have been intended.!?” A Catalan version is discussed below
(n°. 18).

On Ungut and Polonus, see above, pp. 68-9. Melchior Gorricio, a
merchant-bookseller originally from Novara and who may have come
to Spain at royal request, was later to work closely with Cardinal
Jiménez de Cisneros.!3?

The capital ‘A’ on sig. a,* (Fig. 41: white on a black ground with
ornament of fruits, tendrils and a (?) fox) is also found in Ortiz, Cinco
tratados (Seville: Companeros Alemanes, 1493: 1B 52332, BMC x, 40),
evidence of some interchange of material between the two great Seville
printing-houses of the day, at least after their collaboration in Granada
(see above p. 69).1%

135 On this translation and others, see Frangois Maillard, ‘Les Traductions du De regimine
principum de Gilles de Rome’ (Ecoles des Chartes, Paris, thesis, 1948). There were at least half a
dozen French adaptations between 1330 and 1400. References to the De regimine principum in
library inventories are legion, see K.E. Shaw, ‘Provincial and Pundit: Juan de Castrojeriz’s
Version of De regimine principum’, Bulletin of Hispanic Studies, xxxviii (1961), 55-63; ]. Beneyto
Pérez (ed.), Glosa castellana al “Regimiento de principes” de Egidio Romano, 3 vol. (Madrid:
Instituto de Estudios Politicos, 1947); Silvia Roubaud, ‘Les Manuscrits du Regimiento de
principes et ’Amadis’, Mélanges de la Casa de Veldzquez, v (1969), 207-22 (210), reproducing fo.
2¥ of Escorial MS h-1-8.

136 Helen L. Sears, “The Rimado de palacio and the “De regimine principum” Tradition of
the Middle Ages’, Hispanic Review, xx (1952), 1-27 (1-2); Schiff, La Bibliothéque, 2014,
209-11. Examples of the influence of this work during the reign of Ferdinand and Isabella are
provided by HSA, MS HC:371/164, entitled (fo. 53r) Directorio de principes, ed., with a short
introduction, by R. Brian Tate, Exeter Hispanic Texts 16 (Exeter: University of Exeter, 1977),
and by the refundicion undertaken by Alonso de Madrigal (El Tostado) for Prince Enrique of
Castile (later Enrique IV) now in the library of the Victoria and Albert Museum in Londqn.'

137 See the incipit to Escorial MS k-I-15, studied by Arturo Garcia, ‘La obra De regimine
principum del Bto Egidio de Roma y su traduccion castellana en los cédices escurialenses’,
Religion y Cultura (El Escorial), xi (1930), 358-73, xii (1930), 208-23. .

138 Juan de Vallejo, Memorial de la vida de Fray Francisco Jiménez de Cisneros, ed. Antonio de
la Torre y del Cerro (Madrid: Centro de Estudios Histéricos de la Junta para Ampliacion de
Estudios e Investigaciones Cientificas, 1913), 57.

139 For possible rivalry between them, see Griffin, 187.
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14. DIES, Manuel. Libro de albeyteria de los caballos (and Libro de
albeyteria para las mulas). Translated by Martin Martinez de Ampiés.
Zaragoza. Paulus Hurus. 6 May 1495.

Sosa 268.
(1v) HSA (imperfect); New Haven (Conn.) Yale U Beinecke L.

2°: a-b* 8 d° e® f® g8 h-kS 1® [$, signed (+ cs, es, gs, ls; — a;)]; 70
leaves, pp. 1-2 3-16, followed by ff. 17-77 78. Running titles on recto
folios ¢;-17. 210 X 140 mm. (bs®); two columns; gothic 101 (text),
gothic 138 (running titles and first line of chapter headings); 42 lines;
woodcut capitals throughout. Woodcut title (a;2); cut of horse sur-
rounded by signs of zodiac (b,®: 180 X 180 mm.: Fig. 43); small cuts
(23 X 23 mm.) of signs of the zodiac (b,®>-bs?: Fig. 44).

Contents: a,® title ‘Libro de | albeyteria.’; a;® blank; a,?-b,? table of
contents ‘[left-hand column] Comienga la tabla del libro | prefente de
albeyteria/por la Gl [e pue | den hallar de ligero todas las partes | enel
tratadas . . .’; b,® ‘[cut] | € En la figura prefente parecen los doze
[ignos/¥ cada vno dellos |efiala con | vna barra la parte que manda/o
[efiorea de todo el cuerpo . . .’; b,>-bs* Material on the signs of the
zodiac [left-hand column] ‘Comienca ende la declara= | cion delos
Xij. [ignos’; bs®~b4? Prologue [left-hand column] ‘Comienca el prologo
de | Martin martinez dampies enla tra | duccion por el hecho [sic]
del libro llama= | do de albeyteria .. ."; bs*~bs® Introduction
[left-hand column] ‘(F)Ue ordenado el libro pre | [ente por e[ te noble
mo= | fen Manuel en .xvij. par | tes principales . . .’; ¢;*-k;® first text
[left-hand column] ‘Capi. primero en § manera | deue el cauallo [er
engendrado. . .."; k413" second text ‘Comienca el li | bro de
albeyteria para las mulas . . .’; 15°-1;® prescriptions for treatment of
horses and mules; 1,° colophon, including a short note in praise of the
art of printing, ‘. . . | [woodcut block, with printer’s device (139 X
103 mm.: Fig. 45))'*° | @ Gozé los letores de nfos dias ¥ los q vinieré/
de bien tamafio como es el | arte dela empréta: porq parece vna
marauilla por dios reuelada para q haya | lubre los ciegos dela
ygnoricia. pues muchos primero andauan turbados en | las tiniebras
por mégua de libros/no in [truydos enla doctrina delos coftum | bres
dela virtud/4 mal en[enados enla muy [ancta 4 [agrada Jcriptura: la
dl | bien [aber es prouecho[a como nece| faria. ¥ pueden agora [in
mucho trabajo | con pocos ga [ tos hauer tanta parte/ como el ingenio de
cada vno tomar pu= | diere. y no en efto folo es prouechofa: empero
ahun para los libros de la me= | dicina muy nece| [aria enlas dolencias
de nue[tros cuerpos muy corruptibles | como enel arte de albeyteria
de af [az prouecho para los ricos/7 quien menos | puede: dela qual arte
fon acabados e[tos dos libros: v empremidos enla ma= | gnifica ¥

10 Reproduced in Vindel, Escudos, 11, n°. 9.
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ra las fallaran muy bien declaradas,

FIG. 43. JRULM 18508, sig. b,*.
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muy noble ciudad de Caragoca por la, induftria/infticia/t cofta de
Paulo Hurus aleman de Con ftancia/a .vj. dias de mayo: corriendo los
afios de nueftra falud .mil.cccc.xcv.’; 1g2® blank.

JRULM 18508 (formerly Inc. 16 G 7). From Spencer, who bought it
from Cassano; damage to final folios sympathetically repaired.!4!

The Valencian Manuel Dies (or Diez), described here (bs) as ‘el
noble don Manuel Diaz criado mayordomo del muy poderoso rey don
Alonso de Aragén de muy infallible y digna memoria’, was steward at
the Naples court of Alfonso V of Aragon (1416 — 58; King of Naples
from 1442), which exercised influential patronage over many Italian
Renaissance artists and scholars.!*? The Castilian translation, prob-
ably commissioned by Hurus (see above, p. 86), of this treatise on
veterinary medicine is the work of Martin Martinez de Ampiés (or
Dampiés), described in 1480 as a ‘deputado’ of the Kingdom of
Aragon, several of whose translations, principally on spiritual matters,
were printed by Hurus in lavishly illustrated editions, among them his
Triunfo de Maria (1495: Haebler 403; BOOST3, 217, n°. 2629; Sosa
577), his translation (with original additions) of Bernard of Breiden-
bach, Viaje a la tierra santa (16 January 1498: Vindel, iv. 255-80, n°.
84), and the Libro del antichristo (8 and 15 October 1496: Vindel, iv.
245-7, n°. 76; Sosa 50), the last of which - like the richly-illustrated
1497 Burgos edition by Fadrique de Basilea, printer of n°. 15, below
(Vindel, vii. 139-56, n°. 52) — contains a lengthy section of letters by
Rabbi Samuel to Rabbi Isaac on the errors of the Jews.!4?

This Castilian translation of Dies’s work, which survives in
several manuscript copies, was reissued in at least three Toledo
editions of the early sixteenth century; it also appeared retranslated
into Catalan in 1515 under its original title of Libre de menescalia.'** A
manuscript of the original text of the Mules, which is little more than a
transcription and translation on the Mascalcia of Lorenzo Rusio, was
in the library of Alfonso the Magnanimous.

When the translation described here was re-issued on 16 October
1499 under the impress of Hurus (GKW 8288, Haebler 207, Sosa 269,
BOOSTS3, 153, n°. 1990), probably by the syndicate of three Germans

141 ‘Unfortunately, the present copy is, towards the end, in a very wretched condition — from
a large, and I fear, immoveable stain — which pervades the last twenty leaves . . . Since the
preceding was written, this book has returned from the binder (C. Lewis) wonderfully mended
and improved: and bound in pale russia’ (Dibdin, vii. 46, n°. 71).

42 Gee Luis Faraudo de Saint-Germain, ‘El texto primitivo inédito del “Tractat de les mules”
de Mossén Manuel Dieg’, Boletin de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, xxii (1949),
23-62 (25); on the Naples court, Soria, Los humanistas, passim.

143 Lawrance, ‘Nueva luz’, 1095, item 77.

44 Norton, DC, n°. 125, 1049, 1071, 1113; BOOCT, 138, n°. 1438. Another anonymous
Catalan treatise on the same subject has recently been published: Lo cavall: tractat de menescalia
del segle xv, ed. Joan Gili (Oxford: Dolphin, 1985).



98 BULLETIN JOHN RYLANDS LIBRARY

(Jorge Coci, Leonardo Hutz'*®* and Lope Appentegger) known as the
‘fieles comparieros’ who succeeded to Hurus’s press in the late summer
of 1499, it contained the same material in praise of the craft of printing
that is present in the colophon of this 1495 edition. The suggestion
made by Haebler (who had not seen this 1495 edition) that the 1499
re-issue could not be the work of Hurus because a man with an
established business reputation would have had no need of such an
exercise in self-justification — an argument also taken up by Vindel!#6 —
loses much of its force when one learns that, after a quarter of a
century of commercial success as a printer in Seville, Jacobo Crom-
berger included just such an encomium of printing as a ‘new art’ in his
and his son’s 16 June 1526 edition of Alfonso de la Torre, Vision
delectable de la philosophia.'*’

15. pseudo-GERSON. Remedar a Cristo y menosprecio de todas las
vanidades del mundo (followed by Tratado del pemsamiento). Trans-
lator(s) anonymous. Burgos. Fadrique de Basilea. 24 December 1495.

Sosa 448.

(1) Madrid BN; (i1) Brussels BN and BR Albert Premier; Paris B
Ste-Genevieve (imperfect); (1) Cambridge (Mass.) Houghton L
Harvard.

4°: a—p® [$,4 signed (- a;)]; 120 leaves, unnumbered. No running titles.
158 X 102 mm. (a,®); gothic 102 (text), gothic 170 (first line of chapter
headings, penultimate line on 0s®, headings in Index, material on pg®),
occasional roman 111 in signatures;'*® 28 lines; woodcut capitals on
a,?, a,°, a3°, etc.; spaces for capitals, with guides, on ¢,?, mg®, 0,° and,
without guides, on ¢3®, d,°. Cuts of Christ in Judgement on a;°
(Vindel, vii. 98; missing in the Rylands copy), and The Day of
Judgement (90 X 138 mm.) on ps® (Fig. 46; not in Vindel).

Contents: a,? title ‘Contemptus mundi.’; a,® cut; a,>—0s® text of the
four books of the Menosprecio (Fig. 47) ‘Comiéga el libro primero de
jua ger | fon chanciller de paris/de remedar a xpo: ¥ del meno | [precio
de todas las vanidades del mido. Capi .j. | (Q)uien me [igue . ..;
06>-—ps° text of Tratado del pensamiento ‘Comienca el tratado del

145 Huiz may be the same man as the Leonard(us) Aleman(us) associated with Lope Sanz at
Salamanca in 1496.

146 Vindel, 1. 3, assumes the encomium of printing contained in Rosembach’s Barcelona
edition of Joan Vilar’s translation of Valascus de Taranta, De epidemia et peste (20 March 1507:
Norton, DC, n°. 97) to have been copied from ‘Barcelona, 1475’ (Sosa 1025; no copy now
known): ‘debe ser una reimpresion exacta de la primera edicion de 1475, porque en aquella época
era muy racional un elogio a un nuevo arte, que ya en 1507 es poco oportuno’.

147 See Griffin, 66 and Appendix I, n°. 261. Haebler was none the less correct in assuming
that Hurus had ceased to print himself, as witness the agreement drawn up between him and the
‘fieles companeros’ (Norton, DC, 220).

148 BMC x, plate XVS,
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penfamié | to del coracon del Jufodicho Jua gerfon chanceller de |
paris. E contiene .xviij. capitulos 5 p4° colophon (Fig. 48)
‘Fenecen los quatro libros de Jua Gerfon Chaceller | de Paris del
meno[precio del mudo. E otro [u tracta= | do pequeno dela
ymaginacion del coragon. Impreffa [sic] | por mae[tre Fadrique
aleman de ba[ilea enla muy no= | ble ¥ muy leal cibdad de burgos a
xxiiij. dias del mes | de deciembre. Afio del nafcimiéto de nuetro
Jaluador | fefor jefu xpo. de mil 4 quatrocientos 9 nouentacinco |
anos.’; ps*-ps® Index ‘Tabla del pre {ente volumen. ¥ pri | meraméte
del pmer libro q tiene .xxv. capitulos . ..’; ps® cut, with legend
‘Cum dns ad iudicandum venerit.’.

JRULM 20791 (formerly Inc. 16 H 1). From Spencer; missing a,
(conjugate leaf present).

The Imitatio Christi or Contemptus Mundi, here in an anonymous
Castilian translation, was until recently thought to be the work of Jean
le Charlier de Gerson (1363 — 1429), Chancellor of the University of
Paris. Spanish and Catalan editions are regularly attributed to him.!*°
This edition also contains an anonymous Castilian translation (Tratado
del pensamiento) of another work attributed to Gerson, the De medi-
tatione cordis.

Fadrique de Basilea (or ‘Fadrique Alemdn’) is best known to
students of Spanish letters as the printer of the 1499 edition of the
Comedia de Calisto y Melibea, commonly known as (La) Celestina, that
first known edition surviving in a single copy, once in the possession of
the enthusiastic English bibliophile Richard Heber, and now in the
librarv of the HSA.!*® He is probably the same man as the Friedrich
Biel (or von Biel) who co-operated in or about the year 1472 with
Michael Wenszler at Basel to produce an edition of the Epistles of the
humanist Gasparino da Barzizza (Gasparinus Pergamensis) (GKW
3676, IB 37037a),!>! and it was probably also he who introduced
printing into Burgos, initially making his living by printing
broadsheets for the Burgos cathedral authorities (for which he was
granted a virtual monopoly on 21 March 1482), his earliest surviving
work being an edition of Andrés Gutiérrez de Cerezo’s Latin Gram-

149 Norton, DC, n°. 198, 284, 376, 896, 1101; see also the prologue by Eugenio Asensio to
the facsimile edition of Desiderius Erasmus, Tratado del nifio Jesisy en loor del estado de la miniez
(Sevilla, 1516) (Madrid: Castalia, 1969), 53—4; Bataillon, Erasmo y Espara, 207, n. 4; Pedro
Sainz Rodriguez, Introduccion a la historia de la literatura mistica en Esparia (Madrid: Editorial
Voluntad, 1927), 171-2. The question of authorship is discussed by E.F. Jacob, “the Imitatio
Christ’, Bulletin of the John Rylands Library, xxii (1938), 493-509.

150 Norton, Printing, 142-6; Vindel, vii. 291-6, n°. 91; BMC iii, 717-19.

18U Geldner, Die deutschen Inkunabelndrucker, i. 109-11 + plate 38, ii. 297-301; Carlos Gilly,
Spanien und der Basler Buchdruck: Ein Querschnitt durch die spanische Geistesgeschichte aus der
Suwcht einer europaischen Buchdruckerstadt (Basel & Frankfurt-am-Main: Helbing & Lichtenhahn,
1985), 120 n.
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mar, dated 12 March 1485.'52 He printed works of many noted men of
letters (among them Fernando del Pulgar, Cartagena, Peter Martyr of
Anghiera, Nebrija, and Diego de San Pedro) as well as the anonymous
Coplas de Mingo Revulgo, roughly sixty books being safely assignable
to his activity before 1500.!3* Fadrique seems to have suffered
financially, in common with many printers in Spain, during the first
decade of the sixteenth century, even though he continued to carry out
work for the Burgos cathedral authorities, four folio editions surviving
from this period.?>* From 1509 trade recovered sufficiently for him to
issue upwards of fifty books before 1517, some of them in association
with Brocar (the printer of the Alcalda or Complutensian Polyglot
Bible; see below n°. 17). He may have died in 1517, his last-known
dated edition being a Flor de virtudes signed on 22 August (Norton,
DC, n°. 292).'> ‘The history of Fadrique de Basilea shows that the
division between the incunable age and the sixteenth century is merely
a bibliographical convenience. He had practiced his craft for over
thirty years when he disappeared from the records in 1517, thus
exemplifying both the continuity between the two centuries and also
the remarkable longevity of those fifteenth-century presses which had
been able to establish themselves securely in Spanish cities.’'*® He was
succeeded by his son-in-law Alonso de Melgar (d. 21525) who had
married Basilea’s daughter Isabel in the summer of 1517.157 After
Melgar’s own death, his widow by his second marriage, who was to
live on until 1576, remarried, her second husband being an Italian
agent resident in Salamanca since ¢.1520, Juan de Junta (d.
?December 1557), a member of the famous Giunti family of merchant-
printers active in Lyons, Florence, and Venice.!*8

16. [King FERDINAND OF ARAGON)]. Senténcia reial. [Barce-
lona]. [Diego de Gumiel]. [c.1496].

Sosa 367 (‘Johann Rosembach, about 1486’); Vindel, 1. 196-7, n°. 118
(confusing this with a different edition).

152 Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, Ixii-Ixiii; Luisa Cuesta Gutiérrez, ‘Los
tipografos extranjeros en la imprenta burgalesa des [sic] aleman Fadrique de Basilea al italiano
Juan Bautista Vareso’, Gutenberg ~ Jahrbuch (1952), 67-74 (68); Haebler 310; Vindel, vii. 3-12,
n°. 1; Rico, Nebrjja, 59, 101-4.

133 Griffin, 7, characterizes his press as ‘remarkable for its illustrated editions of popular
literary works in the vernacular’.

34 Norton, Printing, 58, describing these as ‘lean years’; also Griffin, 34, 136.

155 Cuesta Gutiérrez, ‘Los tipografos’, 69, claims he was still alive in late 1518.

15 Griffin, 7.

157 Melgar is a small town, some thirty miles west of Burgos.

'8 A. Rumeau, ‘Isabel de Basilea “mujer impresora”?’, Bulletin Hispanique, Ixxiii (1971),
231-47; Rumeau, ‘De Fadrique Aleman de Basilea a Alonso de Melgar: Burgos, 1517-1519’,
Bulletin Hispanique, Ixxvii (1975), 117-24. On remarriages among printers’ widows, see Susqn \Y
Lenkey, ‘Printers’ Wives in the Age of Hlumanism’, Guienberg — Jahrbuch (1975), 331-7; Griffin,
25-6, 72.
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(1) Barcelona BU.

2°: a® b* [$, signed (-a;, by)]; 10 leaves, unnumbered. No running
titles. 208 X 144 mm. (a,®); gothic 98 (text), gothic 144 (title and
section headings); 42 lines; composite woodcut border on a;? and a,?,
woodcut capitals throughout; woodcut of arms of Catalonia on a,2,1%

Contents: a,* [within woodcut border, in black and red (Fig. 49)] ‘€
La [entencia reyal donada p lo [enyor Rey don Ferran | do [egé enla
primera cort de Bargelona: pa| [ant en acte | de cort en virtut 3l poder donar
afa mage[tat per la dita | cort [obre les differencies de part a part deuallants
per | caufa deles turbacions pa| fades. | [cut]’; a,® blank; a,>-b,? text [within
composite woodcut border (Fig. 50)] ‘€ La [entécia donada p lo [enyor

Rey don Fer | rando [egd enla primera cort de Bargelona . . .’; b,
blank.

JRULM R109166 (formerly Inc. 26 G). Old shelf-mark ‘(C° B. Tab.
10.8°.5°) and library stamp (?of Barcelona BU) ‘DUPLICAT’ on a,*.

Ferdinand V of Aragon (1479-1516), regent of Castile after the
death of his wife Isabella of Castile (1504). This royal senténcia of 5
November 1481 to the Barcelona Corts general of Catalonia, with
Catalan text and Latin conclusion, drawn up by Philippus Clementis
‘Regis protonotarius & notarius publicus’, was printed, on occasion with
Latin preamble also, in a number of unsigned editions at Barcelona,
the first of them probably of 1481 itself (Haebler 623(5), BOOCT,, 75,
n°. 775-77).1%0 It contains a number of financial dispensations,
restoring financial and jurisdictional rights (including those of the
Crown) lost or confiscated in the aftermath of the civil unrest of the
1470s, and attempting thereby to restore the shortfall in Barcelona
municipal finances.

Unsigned, but ascribable on typographical evidence to Diego de
Gumiel, presumably from Gumiel de Hizén, a village between Burgos
and Aranda de Duero in Old Castile, who is first encountered entering
into an association in September 1494 with the Asturian printer Juan
de Valdés and two Barcelona booksellers, Gabriel Prats and Pere
Ramon Gavarré. The exact purpose of their association is unclear.
Gumiel’s earliest known dated edition is the Scala Dei of Francisco
Ximénez (Eiximenis) of 27 October 1494 (Haebler 710), and 1t seems
that he printed at least nine works in Barcelona between 1494 and
1500, as well as at least one at Gerona: the Catalan translation by
Guillem Fontana of Ximénez’s Psalterium laudatorium (Saltir), in

159 This same cut was used in editions of Felipe Malla, Memorial del peccador remut
([Barcelona]: [Juan Rosembach], [1495]), and a Vich Missal of 16 June 1496, printed, possibly
by Rosembach and Luschner, at Barcelona (Haebler 390 & 449). It was presumably this, rather
than any typographical evidence, which induced Sosa to ascribe this edition to Rosembach.

160 See also Madurell & Rubid, 269-70, doc. 149.
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2,000 copies for the notary Dalmau Ombert (20 March 1495).16! He
may have moved his press to Gerona between the end of February
1495 and the summer of 1497. He continued to work in close
association with Valdés throughout the period of his Barcelona
activity, and also had professional links with the press of Pere Miquel
after the latter ceased his activity in 1495-6 (see above, n°. 11). From
1502 to 1513, he was at Valladolid, at least twenty-nine known editions
coming from his press there, among them the first edition of Francisco
de Madrid’s translation of Petrarch’s De remediis.'®? He is one of the
few printers (as opposed to booksellers) who would appear to have
made a reasonable amount of money from his professional activity, yet
some at least of his fortune, perhaps including his estates in Castile,
may have come from his marriage to a rich widow, Miquela Vila née
Carner who certainly had property of her own in Manresa.!®® From
Valladolid, Gumiel transferred to Valencia where he was active from
July 1513 until at least 1517. Among the works from this last period
were the first edition of the well-known romance, the Question de
amor,'%* a collection of works by Ramon Llull, and, with a subvention
of 200 gold ducats from the City Council, the Aureum opus regalium
privilegiorum civitatis et regni Valentie, an important collection of
documents edited by Luis Alanya which emphasize, presumably for
the benefit of the Crown, the rights and privileges enjoyed by the city
and kingdom of Valencia, and containing the Catalan chronicle of the
founder of the kingdom of Valencia, Jaume I The Conqueror, who
seized the city from the Moors in 1238.16°

17. pseudo-BONAVENTURE. Diaeta salutis, and De resurrectione
hominis. Pamplona. Arnao Guillén de Brocar. 3 November 1497.

Sosa 157.

(1) Madrid BN; Cuenca BCat; () Paris BN (imperfect); Lisbon BN
and Arquivo N da Torre do Tombo; (i17) BL; Cambridge UL; nglm
Trinity Coll; (7o) HEHL; San Juan de Puerto Rico *La Casa del Libro.

161 Madurell & Rubié, 197-200, 322, 329-30, docs. 102, 182, 188; Norton, DC, 466; Curt
F. Biihler, ‘A Gerona Incunabulum and the Press of Diego de Gumiel’, Guzenberg—]ahrbugh
(1952), 64—6; J. Massé y Torrents, ‘Les obres de Fra Francesch Eximenig (1340?-1409?): Essaig
d’una bibliografia’, Anuari del Institur &’Estudis Catalans, iii (1909-10), 588-692 (673-6).

162 Norton, DC, n°. 1285-313.

163 Joana Escobedo, ‘Un nuevo incunable cataldn en la Biblioteca de Catalunya’, Gutenberg,—
Fahrbuch (1985), 143—4; Madurell & Rubid, 219-21, 332-41, docs. 117, 191-2, 194. Rubio,
however, dismisses as utopian any attempt at gauging how many printers actually made money
from practising their craft (‘Integracién’, 121).

164 Keith Whinnom, The Spanish Sentimental Romance, 1440-1550 (London: Grant &
Cutler, 1983), 69, n°. L1.

165 The three editions are dated 2 July 1513, 12 February 1515, and 30 October 1515,
respectively (Norton, DC, n°s. 1242, 1247, & 1248).
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8°: a—z% 48 By % [$, (- a1, 3 %4)]; 212 leaves, ff. 1 2-164 165-212
(misnumbering 77 as ‘79’, 79 ‘77°). Running titles on recto folios,
ar-z;. 110 X 70 mm. (a,*); gothic 88 (text), gothic 133 (headings and
first line of each section), gothic 137 (all of a,>®).1% Cuts on a,?, a;".

Contents: a,* ‘[woodcut of the Crucifixion, 69 X 44 mm. (Fig. 52)]167l
Dieta [alutis a beato bonaué | tura edita: nouiter ipre[ [us ac | emendat

Incipit feliciter.”; a;® ‘{woodcut of Virgin and Child, with four angels,
68 x 42 mm. (Fig. 53)]'® | Dignare me laudare te vir | go [acrata. Da
michi virtu | tem contra ho[tes tuos.’; a,*-a;® Prologue (Fig. 54) ‘g
Prologus [eu prefatio i libelld pedicatori | bus [sic] maxime perutilé: qui
comunit’ dieta fa= | lutis ab omnibus nuncupatur . . .’; a;*-z,® text
‘De pctd i ¢6i. Prima capl’m. | Primo igit’ nota de peccato vI’ | vicio in
comuni . . .’; zg®¥%,° Index to Diaeta salutis; %5°-%,° ‘qC Deuota
cotéplatio feu meditatio edita a | beato Bonauétura: de natiuitate
domini no | triihefuxpi. . .’;3°-%,® ‘@Tractatus de re furrectione a
peccato | ad gratiam admodum vtilis ex dictis [ancti bonauenture
excerptus. | Paulus apotolus videtur fir= | miter af ferere . . .’; %52
Index: to De resurrectione a peccato; °4* colophon (Fig. 55) ‘@ Sancti
bonauenture doctoris eximij de | dieta [alutis vna cum tractatu de
re furrecti= | one hominis a peccato ¥ pparatione ad graljtiam tractatus
emendatus nuper ac recogni | tus: cum tabula §s accurati {ime confecta
feli | citer finit. Impre[[us pampilone per venera | bilem virum
magi [ trum Arnaldum guillier= | mum de brocario. Anno domini Mil
.cCCC. J xcvij. Die tertia men [is nouembris | [printer’s device, 56 X 42
mm.]'¢%;%,® blank.

JRULM 15886 (formerly Inc. 16 H). From Spencer; passages marked
in hand in black ink on a,® and as*-a;*; notes in hand on %;° (Fig. 56)
and name of erstwhile owner below printer’s device on ?, (Fig. 55):
‘es de fray pedro de Cueth ad usum ipsius’. Of this edition and copy,
Dibdin gloated (iv. 458-9, n°. 941): ‘It is very rarely that we see a
more genuine specimen of early and elegant printing’; ‘“The copy
before us is almost without the semblance of a blemish’; ‘[an]
estimable little volume’; ‘This beautiful volume is splendidly bound in
blue morocco, by C. Lewis’.

The Diaeta salutis, the work of an otherwise unknown Franciscan
monk, Guillaume de Lanicia (Lavicea, Canitia, etc; died before 1310),
a treatise concentrating on the ascetic life and the perfection of the
individual soul, was, like the De resurrectione a peccato ad gratiam (a
miscellany compiled from various authors), the Meditations (below,

1% BMC x, plate XVIIIS.

167 Vindel. vi. 211.

'8 Vindel, vi. 212. ‘

169 Reproduced in Vindel, Escudos, n°. 29, Lyell, 94, fig. 74, and Gaselee, The Early Spanish
Printing Press, plates between 2 and 3, figs. 24
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Dignaremelaudare tevir
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@ Seciida particala de refiftentia
ad tentationé continensrig, ]
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n°. 19), and the Forma de novitiis of David of Augsburg, traditionally
attributed to the Franciscan monk St Bonaventure (Giovanni di
Fidanza: Bagnorea 1221-1274 Lyons), known in the Middle Ages as
the ‘Doctor devotus’ and, later and more generally, as the ‘Doctor
seraphicus’. The title given to Bonaventure in the colophon to the
edition of the Diaeta described here, ‘Doctor eximius’, was used
variously for Thomas Aquinas, Richard of Middleton, Peter Aureoli,
and Francisco Sudrez, but not extensively for Bonaventure himself. At
least sixteen incunable editions of it are now known, apart from those
contained in collections of the works of Bonaventure.

Arnao (or Arnauld) Guillén de Brocar, like Pere Posa (see above,
p. 77) appears, to judge from the adjective venerabilis used of him in a
colophon of 1496 (Haebler 133), to have been in minor orders.1”? He
was probably of French origin and from the village of Brocq, or Lo
Brocar (near Orthez, Basses-Pyrénées), as he printed a missal for the
church at Lescar in whose diocese that village fell, that edition dating
from 1495, during the period when his activity was centred on
Pamplona, the largest city in the independent kingdom of Navarre.
His first Pamplona edition was a Manual for the cathedral dated 15
December 1490, and his last, the Constitutiones sinodales diocesis
Pampilonensis (Norton, DC, n°. 443) bears the date 7 August 1501,
though he may have continued to work in the city for a few months
after that. By the summer of 1502 he was in Logrono, and it was there,
in October 1503, that he produced his first edition of Nebrija’s greater
Latin Grammar, the Introductiones latinae.'”! He is, however, best
known for his work at Alcala de Henares. The contact with Nebrija
(see above, p. 68) was probably the turning-point in his career, and for
ten years he became virtually the sole publisher of the grammarian’s
numerous works; moreover, it seems likely that it was on Nebrija’s
recommendation that Cardinal Jiménez de Cisneros (1436-1517)
chose Brocar to be the printer for his new university at Alcala,!”? and
to carry out his plans for the publication of a polyglot Bible and of a
series of liturgical works for the cathedral at Toledo.!”® Brocar’s Alcald
press began work in 1511, and the last works known from his Logrofo

170 Sheppard & Painter, ‘Introduction to the Presses’, Ixxi.

17V Norton, DC, 159 and n°s. 364, 373, 443—4; Antonio Pérez Goyena, Ensayo de bibliografia
navarra desde la creacion de la imprenta en Pamplona hasta el anio de 1910, 9 vol. (Burgos:
Diputacién Foral de Navarra, C.S.1.C., & Institucién Principe de Viana, 1947-64),i. 7-10, n°. 1
(1489,

172 Archivo General de Simancas, Libros de Camara, Libro 22, fos. 357-8, privilegio of 7
Jan./24 Oct. 1511, reprinted in Cartulario de la Universidad de Salamanca, ed. Vicente Beltran de
Heredia, 5 vol., Acta Salmaticensia: Historia de la Universidad 17, 19-20, 22-3 (Salamanca:
Universidad de Salamanca, 1970-72), ii. 380-1, n°. 358.

173 Norton, DC, 159. Griffin, 9: ‘There is evidence that printers had to engage in other
commercial activities unless they were fortunate enough to corner the market in one of the few
lucrative areas of jobbing printing. Brocar, for example, made his money not from the
magnificent editions for which he is now remembered, but from the prlvi}ege wl_nch he en;gygd
on the best-selling works of the grammarian, Antonio de Nebrija, and by his appointment as joint
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operation are of 1517 (Norton, DC, n®. 427-30). He probably died in
1524; certainly, from the early summer of that year, books from his
press were signed by his Navarrese son-in-law Miguel de Eguia (b.
¢.1495), a cousin of St Francis Xavier who combined his activities as a
printer with considerable involvement in trade in his native Estella.
Eguia would later attract the suspicion of the Holy Office both as
printer — of Erasmus’s Enchiridion militis christiani (1525, and again in
1526), Juan de Valdés’s Didlogo de doctrina cristiana (14 January 1529),
and Vergara’s Antologia — and as host and benefactor in Alcal4, in
March 1526, of the then suspect Ignatius of Loyola.'”* Almost as soon
as he took over Brocar’s presses, Eguia complained in print about the
shortage in Spain of humanistic texts, and he repeated his criticism,
much quoted by students of Spanish printing, in the dedication he
himself wrote to his edition of Alfonso de Fonseca, Archbishop of
Toledo, Precatio dominica (1525).17°

18. GILES OF ROME. El regiment dels princeps. ?Translated by
Arnau Stranyol. Barcelona. Johann Luschner (for Frank Ferber). 22
October 1498.

Sosa 2.

(1) Madrid BN and RA de la Historia; Barcelona BU (imperfect) and B
de Catalunya; Palma de Mallorca BP Bartolomé March; Valencia
BUP; Vich B del Archivo y Museo Episcopal; (i) The Hague
Meermann Westreenien; Paris BN (two copies); Cagliari BU; Palermo
BN; Turin BR.

2°: a—f8 g® h—y® z% 44 [$, signed (-a,, a,; x, signed ,").17¢ 184 leaves,
unnumbered. No running titles. 232 X 144 mm. (a;®); two columns;
gothic 98 (text), gothic 134 (chapter-headings and colophon), gothic

printer of the indulgences of the Santa Cruzada, for which purpose he established branch offices
in Toledo and Valladolid, where the monasteries holding the privileges on these indulgences, San
Pedro Martir and Santa Maria del Prado, were located’ (see also 30, 41, 52 and 67 n.). 